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Tauchen Sie die Pumpe komplett in Ihren Teich bzw. das
Springbrunnenbecken.

• Für den Unterwasserbetrieb ist ein Wasserstand von ca.
20 cm erforderlich, damit die Pumpe keine Luft ansaugt.

• Stellen Sie die PP-Pumpe nicht an der tiefsten Stelle des
Teiches auf, um ein frühzeitiges Verstopfen des Filters
durch Mulm und andere Ablagerungen zu vermeiden.

• Der Filterschwamm wird von diesen Pumpen stark
beansprucht. Daher empfehlen wir, den Filterschwamm
regelmäßig auszutauschen.

• Die Pumpe wird durch Einstecken des Netzsteckers in die
Steckdose eingeschaltet.

• Sie darf nicht bei Wassertemperaturen oberhalb 35 °C
oder bei Frost betrieben werden.

Aufstellung der sera pond Teichpumpe PP im Trockenen:
Sie können die Pumpe auch außerhalb des Wassers be-
treiben:
• Stellen Sie sie dazu unterhalb des Wasserspiegels neben

dem Teich auf, damit das Wasser der (nicht selbstan-
saugenden) Pumpe zufließen kann.

• Nehmen Sie dann den Vorfilterkorb (A) ab und montieren
Saugschlauch und Druckschlauch wasserdicht an der
Pumpe.

• Vor dem Einschalten müssen Saugschlauch und Pumpe
mit Wasser gefüllt werden.

• Zum Schutz der Pumpe vor Verschmutzung sollte der
Saugschlauch mit einem Ansaugfiltersystem versehen
werden.

• Je nach Leistung der Pumpe und Gegendruck kann es bei
der Aufstellung außerhalb des Wassers zum Lecken der
Pumpe kommen. Durch Einfetten des O-Rings (G) und
des Tellerrings der Laufeinheit (C) (beidseitig) kann dieses
Lecken vermindert werden.

Überlastungsschutz:
Die eingebaute Temperatursicherung schaltet die Pumpe
bei Überhitzung ab. Die Pumpe muss in diesem Fall
abkühlen. Ein unkontrolliertes Wiedereinschalten nach der
Abkühlung ist bautechnisch ausgeschlossen. 
Haben Sie die Probleme behoben, können Sie die Pumpe
wieder einschalten, indem Sie den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und nach kurzer Zeit wieder hineinstecken.

Wartung und Wechsel der Laufeinheit:
Beschädigte Laufeinheiten sind bemerkbar durch Vibra-
tionen beim Lauf, Laufgeräusche oder geringer werdende
Pumpleistung der ansonsten sauberen Pumpe.
In diesen Fällen muss die Pumpe umgehend stillgelegt
werden, um Folgeschäden im Motorinneren zu vermeiden. 
Nehmen Sie den Vorfilterkorb mit dem Vorfilterschwamm
(A) ab. Schauen Sie in die Motoreinheit hinein. Entfernen Sie
ggf. Blätter oder grobe Partikel, die den Ein- oder Ausgang
versperren. Entfernen Sie den Pumpenkammerdeckel (B)
durch Drehen im Uhrzeigersinn. Jetzt können Sie die
Laufeinheit (C) herausnehmen und säubern, entkalken oder
wechseln. Vorsicht, zerbrechlich!
Prüfen Sie, ob das hinten liegende weiße Keramiklager
intakt ist. (Ein Austausch ist nur beim Hersteller möglich.
Ein defektes Lager zerstört die Laufeinheit in kurzer Zeit.)
Setzen Sie (1.) die (neue) Laufeinheit (C) wieder ein.
Drehen Sie (2.) dabei den Tellerring, bis er einrastet. [Zur
leichteren Fixierung des gefetteten O-Rings (G) können Sie
diesen erst auf den hinteren Ring aufsetzen und nach Fi-
xierung des Tellerrings in den entstandenen Spalt nach
vorne „herabrutschen“ lassen. (3.)]
Vor dem Wieder-Aufdrehen des Pumpenkammerdeckels (4.,
B) empfehlen wir, die Dichtungen leicht einzufetten.
[Optimal dafür ist technische Vaseline. Notfalls eignet sich
hierfür auch ein einzelner (kleiner!) Tropfen Speiseöl.]

D Gebrauchsinformation
Bitte vollständig und aufmerksam lesen.

A: Vorfilterkorb mit Vorfilterschwamm
B: Pumpenkammerdeckel mit Gewindeanschlüssen
C: Laufeinheit mit Tellerring
D: Fuß
E: Motor mit Handgriff
F: Motorschutzkappe
G: O-Ring

Verwendungszweck:
Die sera pond PP sind Tauchpumpen mit überlastungsge-
schütztem Einphasenwechselstrommotor (Spaltrohrmotor
mit Kondensator) für Gartenteiche, Springbrunnen, Terras-
senbrunnen, Zimmerspringbrunnen etc. sowie zur Wasser-
belüftung und Umwälzung in klarem Wasser.

Sicherheitshinweise:
• Die Verwendung in oder an Schwimmbecken ist nicht

zulässig!
• Die Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbe-

reichen ist nur zulässig, wenn die Installation den gülti-
gen Vorschriften entspricht. Wenden Sie sich bitte an
einen Fachmann.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch die Netzanschlussleitung
und den Stecker auf Beschädigungen.

• Vergewissern Sie sich, dass Netzspannung und Stromart
mit den Angaben auf dem Typenschild übereinstimmen.

• Der Schaltkreis, an dem die Pumpe angeschlossen ist,
muss mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter,
30 mA) abgesichert sein.

• Die Schutzkontaktsteckdose, an der
die Pumpe angeschlossen ist, muss
sich mindestens 2 m vom Teichrand
entfernt in einem wassergeschützten
Bereich befinden.

• Schützen Sie den Netzstecker stets
vor Feuchtigkeit.

• Ziehen Sie vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder
Teich den Netzstecker!

• Die Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn sich
Personen im Wasser aufhalten! (Pumpe vom Stromnetz
trennen.)

• Wichtig: Bei Beschädigung der Netzanschlussleitung
oder des Pumpengehäuses darf die Pumpe nicht mehr
verwendet werden.

• Pumpe niemals an der Netzanschlussleitung aufhängen
oder transportieren.

Wichtige Informationen zum Betrieb:
• Stellen Sie durch den Standort der Pumpe sicher, dass

keinesfalls Steinchen oder Sand gefördert werden kön-
nen. Dies würde die Laufeinheit zerstören. Stellen Sie
deshalb die Pumpe niemals am tiefsten Punkt des
Teiches auf. Die optimale Platzierung ist eine spezielle
Pumpenetage bzw. ein sicheres Podest mindestens
20 cm über dem Teichboden. 

• Lehm- oder tonhaltiges Wasser verringert durch die
ständigen Schleifprozesse die Lebenserwartung der
Teichpumpe.

• Bei Verwendung in kalkhaltigem Wasser muss die Pumpe
regelmäßig (alle 4 – 8 Wochen) von Kalkablagerungen
befreit werden. Bauen Sie dazu die Laufeinheit aus und
entfernen Sie die Ablagerungen mit sera pH-minus oder 
Essig. Bei Wassertemperaturen über 25 °C sollte dies so-
gar mindestens alle 3 – 4 Wochen durchgeführt werden.

• Die Pumpe darf nicht trocken betrieben werden, da
Schäden am Gerät dann nicht auszuschließen sind.

min. 2 m
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pond Teichpumpe PP zuverlässig. Wir gewähren eine
Garantie von 24 Monaten ab dem Kaufdatum. Als Garantie-
beleg gilt der Kassenbon. Die Garantieleistung erstreckt
sich nur auf das Gerät selbst. Hiervon sind Verschleißteile
ausgeschlossen. Bitte beachten Sie die Zusatzinforma-
tionen (*) zur Garantie.
Eine Haftung geht nicht über den Kaufwert des Gerätes hi-
naus. Für Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung
und deren Folgen entstehen, übernehmen wir keine Haft-
ung. 
Im Störungsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Zusatzinformationen zur Garantie (*):
• Verschlissene, zerbrochene oder durch Kalk festge-

fressene Laufeinheiten sind direkte Folge von Wartungs-
mangel. Diese und alle Folgeschäden sind nicht durch die
Garantie abgedeckt. Oft sind solche Schäden nicht
reparierbar.

• Gebrochene Rotorflügel sind auf angesaugte Steinchen
oder andere größere harte Partikel zurückzuführen.
Diese Schäden werden nicht durch die Garantie abge-
deckt. Bitte verwenden Sie immer den mitgelieferten
Vorfilterkorb.

• Schäden am Zuleitungskabel (z.B. durch Nagerfraß, Eis,
Gartenwerkzeuge etc.) werden aus Sicherheitsgründen
vom Hersteller nicht repariert. (Begründung: Ins Kabel
eingedrungene Feuchtigkeit führt häufig zu späterer 
Korrosion und Kurzschluss im Motorblock.). Ein Aus-
tausch des kompletten Kabels ist nicht möglich. Die
Pumpe ist stillzulegen.

Wichtig: Beachten Sie unbedingt diese Reihenfolge (1. – 4.)
beim Zusammensetzen der PP-Pumpe.

Überwintern:
Schützen Sie die sera pond Teichpumpe PP vor Frost.
Entfernen Sie dazu die Pumpe im Herbst aus dem Teich
bzw. Springbrunnenbecken. Reinigen und trocknen Sie sie
komplett (inklusive Laufeinheit) und fetten Sie alle Metall-
teile sehr leicht ein.
Wichtig: Für optimale Lebensdauer die Pumpe immer wie
beschrieben lagern; nicht ausgeschaltet längere Zeit in
Wasser aufbewahren. (Wird zum Einfetten ein anderes 
Material als technische Vaseline verwendet, so ist dieses
vor erneuter Verwendung der Pumpe wieder gründlich zu
entfernen.)

Entsorgung des Gerätes:
Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte das Gerät einmal nicht mehr benutzt werden kön-
nen, so ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet,
Altgeräte getrennt vom Hausmüll z.B. bei einer Sammel-
stelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils abzugeben. Damit
wird gewährleistet, dass die Altgeräte fachgerecht verwer-
tet und negative Auswirkungen auf die Umwelt vermieden
werden.
Deswegen sind Elektrogeräte mit 
folgendem Symbol gekennzeichnet: 

Garantie:
Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbeitet die sera

US Information for use
Please read these instructions carefully and keep for 
future use.

A: Pre-filter cover with sponge
B: Pump chamber cover with threaded connections
C: Impeller unit with plate-shaped plastic ring
D: Foot
E: Motor with handle
F: Motor protection cap
G: O-ring

Usage:
The sera pond PP are submersible pumps provided with an
overload-protected single-phase alternating-current mo-
tor (split tube motor with capacitator) for use in garden
ponds, fountains, terraced fountains, indoor fountains as
well as for circulating and oxygenating clear water.

SAFETY PRECAUTIONS:
• These pumps are not for use with swimming pools!
• Caution: sera pond pumps PP should be installed 

according to your local electrical installation code. Please
contact an electrician.

• Always check that the motor connection and plug are 
intact before using.

• Motor voltage and current must correspond to the data
on the type plate.

• The pump must be connected with a circuit breaker
(ground fault interruptor, 30 mA).

• The electrical connection should be
located in a moisture-free area and
should be at least 2 m (2.2 yd.) away
from the pond’s edge.

• Keep the electrical connections dry!

• Always unplug the unit before doing any work on the
pump, fountain or pond.

• Disconnect the pump before standing in the water, or
working on the pump.

• Important: If the electrical connection or the pump hous-
ing is damaged, the pump cannot be used any longer.

• Never hang or transport the pump by means of the elec-
trical cord!

Important start-up information:
• Gravel or sand pulled-in by the pump can destroy the 

impeller unit. To avoid this, position your pump on a spe-
cial pump shelf or a safe pedestal at least 20 cm (7.9 in.)
above the pond bottom: never place the pump at the
deepest spot in the pond.

• With this in mind, please note that water containing
loam or clay lowers the life span of the pump due to the
continuous grinding process.

• If operated in lime-containing water, lime deposits must
be removed from the pump regularly (every 4 – 8 weeks).
Disconnect the pump, take out the impeller unit 
[Fragile! Handle with care], and remove the deposits with
sera pH-minus or vinegar. In water temperatures above
25°C (77°F) you may need to do this every 3 – 4 weeks.
Reassemble the unit and reconnect to the power supply.

• Do not let the pump run dry – this could cause damage
to the motor. Submerse the pump completely in your
pond or in the fountain basin.

• A water level of approx. 20 cm (7.9 in.) is required for sub-
mersible use in order to prevent the pump from taking in
air.

• To prevent the filter from becoming prematurely
clogged, place the PP pump on a stand above the pond
bottom.

• These pumps put a heavy strain on the filter sponge. We
recommend changing the filter sponge regularly.

min. 2 m
(2.2 yd.)
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Important: Please follow this sequence (1. – 4.) by all means
when re-assembling the PP pump.

Care of your pump during the winter:
Protect the sera pond pump PP from freezing! Remove the
pump from your pond in autumn. Clean and dry the pump
completely (including the impeller unit) and lightly grease
all metal parts.
Important: To ensure optimal performance and life span,
when not in use for long periods of time, clean the pump
and store in a dry place. (If you have used a material other
than Vaseline for greasing you must carefully remove it
before using the pump again.)

Disposal of the unit:
Waste electrical and electronic equipment (WEEE) must
not get into domestic waste!
If ever the unit cannot be used anymore, the consumer is
legally obliged to hand in waste electrical and electronic
equipment (WEEE) separately from domestic waste, e.g. at
a collection point of his community/his district. This en-
sures that waste electrical and electronic equipment
(WEEE) is expertly processed and that negative effects to
the environment are avoided.
Therefore electrical and electronic 
equipment bears the following symbol: 

Warranty:
When following the directions for use, the sera pond pump
PP will perform reliably. The warranty is valid for 24 months
from the date of purchase. Please note that the sales slip
will function as a warranty voucher! The warranty is limit-
ed to the unit only. Wearing parts are excluded from war-
ranty. Please note the additional warranty information (*). 
Liability is limited to the purchase value of the unit only.
Any damages as a result of improper treatment and conse-
quences thereof are excluded from the warranty.
In case of malfunction please contact your retailer.

Important warranty addendum (*):
• Impeller units that are worn, broken or stuck due to lime

deposits are a direct consequence of insufficient mainte-
nance. These and all subsequent damages are not cov-
ered by the warranty. Often, these damages can not be
repaired.

• Broken rotor wings are caused by gravel or other larger,
hard particles that have been sucked into the unit. These
damages are not covered by warranty. Please always use
the pre-filter cover supplied with the kit.

• Damage to the power/mains cord (e.g., by rodent bites,
ice, garden tools), will not be repaired by the manufac-
turer due to safety reasons. (Reason: Moisture that has
gotten into the cable often leads to corrosion and short-
circuits in the motor later on.) Replacing the complete 
cable is not possible. The pump must be discarded.

• The pump can be switched on by simply plugging it in.
• The water temperature should not exceed 35°C (95°F). Do

not let the pump freeze in the winter.

Non-submersible usage:
The pump can be used in a non-submerged application.
• Position the pump lower than the water surface on the

side of the pond so that the water can be drained to the
pump (because it is not self-priming).

• Remove the pre-filter cover (A) and connect suction hose
and pressure hose from the pump. The connection
should be water-tight.

• Fill the suction hose and pump with water before turn-
ing it on.

• To prevent the pump from becoming clogged, provide
the suction hose with an adequate suction filter.

• Depending on pump performance and counter-pressure,
leaking is possible when placing the pump outside the
water. Greasing the O-ring (G) and the plate-shaped plas-
tic ring of the impeller unit (C) on both sides will reduce
this leaking.

Overload protection:
The pump has a built-in thermal overload trip which pre-
vents the pump from overheating. The pump must be allow-
ed to cool down before restarting. After cooling, the pump
will not start again automatically without proper conditions. 
As soon as the problems have been solved, simply start the
pump by unplugging it and putting the plug back in again.

To maintain or change the impeller unit:
Damaged impeller units can be detected by a vibration or
noise during operation or by a decrease in pump perform-
ance by an otherwise clean pump.
When this happens, the pump must be disconnected 
immediately to avoid subsequent damage to the motor. 
Disassemble the pump in this sequence: Remove the com-
bined pre-filter cover and pre-filter sponge (A). Look into
the motor unit and remove any leaves or coarse particles,
which could be clogging the intake or outlet. Remove the
pump chamber cover (B) by turning it clockwise. Now
remove the impeller unit (C) and clean, decalcify or replace
it as necessary. [Fragile! Handle with care]
Check the ceramic bearing in the back for signs of wear or
damage. A defective bearing will destroy the impeller unit
within a short time. [Replacement bearings available by the
manufacturer only.] 
Put the new or cleaned impeller unit (C) into position (1.),
while turning (2.) the plate-shaped plastic ring until it snaps
into place. To make placement of the greased O-ring (G) sim-
pler, after affixing the plate-shaped ring, put the O-ring onto
the back ring and let it slide down into the formed gap (3.).
We recommend lightly greasing the seal before replacing
the pump chamber cover (4., B). Vaseline is best for greas-
ing, although a small drop of salad oil will also work.

Domaine d’application :
Les pompes SERA pond PP sont des pompes pour bassin
avec un moteur à courant alternatif monophasé (moteur
Asynchrone à gaine avec condensateur) protégé contre les
surcharges, destinées aux bassins de jardin, aux jets d’eau,
aux fontaines extérieures et intérieures, etc., ainsi qu’à l’oxy-
génation de l’eau et à la circulation dans une eau limpide.

Consignes de sécurité :
• Utilisation interdite dans ou sur des piscines !
• L’utilisation dans les bassins de jardin et leurs zones pro-

F Information mode d’emploi
A lire attentivement.

A : Panier de préfiltration avec éponge de préfiltration
B : Couvercle du corps de pompe avec raccords filetés
C : Turbine Rotor avec bague
D : Pied
E : Moteur avec poignée
F : Capot de protection du moteur
G : Joint torique
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tégées est seulement autorisée lorsque l’installation est
conforme aux prescriptions en vigueur. Adressez-vous à
un spécialiste.

• Vérifiez, avant chaque utilisation, que le câble de rac-
cordement au réseau et le connecteur ne sont pas
endommagés.

• Assurez-vous que la tension du réseau et la nature du
courant correspondent aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

• Le circuit de commutation auquel la pompe est rac-
cordée doit être muni d’un disjoncteur contre les
courants de court-circuit (commutateur FI, 30 mA).

• La prise de courant protégée à la-
quelle la pompe est raccordée doit se
trouver à une distance d’au moins
2 m du bord du bassin, dans un
endroit à l’abri de l’eau.

• Protégez en permanence le con-
necteur de l’humidité.

• Débranchez toujours la prise de courant de la pompe
avant de travailler sur la pompe, le jet d’eau ou le bas-
sin !

• Ne pas faire fonctionner la pompe lorsque des personnes
se trouvent dans l’eau ! (Débrancher la pompe)

• Important : Ne plus utiliser la pompe lorsque le câble de
raccordement au réseau ou le boîtier de la pompe sont
endommagés.

• Ne jamais suspendre, ni tirer, ni transporter la pompe par
le câble.

Informations importantes pour le fonctionnement :
• Au moment de placer la pompe, assurez-vous qu’en au-

cun cas des cailloux ou du sable ne puissent être
refoulés. Ceci endommagerait la turbine avec le rotor. Ne
placez donc jamais la pompe au point le plus bas du
bassin. Le meilleur endroit est un emplacement spécial
pour la pompe ou une plate-forme sécurisée située au
moins 20 cm au-dessus du fond du bassin.

• Une eau argileuse réduit la durée de vie de la pompe
pour bassin en raison de frottements permanents.

• En cas d’utilisation dans une eau calcaire et pour aug-
menter la durée de vie de votre pompe, celle ci doit être
régulièrement détartrée (toutes les 4 à 8 semaines) des
dépôts de calcaire. Pour cela, démontez la turbine rotor
et enlevez les dépôts en utilisant SERA pH-moins ou
vinaigre. Lorsque la température de l’eau dépasse les
25°C, ceci devrait même se faire toutes les 3 à 4 semaines.

• La pompe ne doit pas fonctionner à vide, ceci pouvant
provoquer des dommages. Immergez complètement la
pompe dans votre bassin ou dans le bac de votre jet
d’eau.

• Pour un fonctionnement sous l’eau, le niveau d’eau doit
être d’environ 20 cm pour éviter que la pompe n’aspire
de l’air.

• Ne placez pas la pompe à l’endroit le plus profond du
bassin pour éviter un colmatage prématuré du filtre par
de la vase et d’autres dépôts.

• L’éponge de filtration est fortement sollicitée avec ces
pompes. C’est pourquoi nous recommandons de la
changer régulièrement.

• La pompe est mise en marche en insérant la fiche con-
necteur dans la prise de courant.

• Ne pas la faire fonctionner avec des températures de
l’eau dépassant 35°C ou en cas de gel.

Installation de la pompe pour bassin SERA pond PP dans un
endroit sec :
Vous pouvez également faire fonctionner la pompe hors de 
l’eau :
• Pour cela, placez-la à côté du bassin en dessous du

niveau d’eau pour que l’eau coule dans la pompe (sans
autoamorçage).

• Enlevez le panier de préfiltration (A) et montez le tuyau
d’aspiration et le tuyau de refoulement sur la pompe de
manière étanche à l’eau.

• Le tuyau d’aspiration et la pompe doivent être remplis
d’eau avant la mise en marche.

• Pour protéger la pompe des salissures, munir le tuyau
d’aspiration d’un filtre d’aspiration.

• Lorsque la pompe est placée hors de l’eau, des fuites
peuvent se produire en fonction du débit et de la contre-
pression. Pour éviter ces fuites, lubrifier le joint torique
(G) et la bague de la turbine rotor (C) (des deux côtés).

Protection contre les surcharges :
La sécurité thermique intégrée coupe la pompe en cas de
surchauffe. Dans ce cas, laisser refroidir la pompe. Une
remise en marche incontrôlée après le refroidissement est
impossible du point de vue technique.
Une fois les problèmes résolus, vous pouvez remettre la
pompe en marche en la débranchant de la prise et en la
rebranchant.

Entretien et remplacement de la turbine avec rotor :
Turbine et rotor endommagés (perceptible en raison de 
vibrations lors du fonctionnement, de bruits ou d’un
rendement réduit de la pompe qui est par ailleurs propre).
Dans ce cas, débranchez immédiatement la prise de
courant de la pompe pour éviter d’endommager l’intérieur
du moteur. 
Enlevez le panier de préfiltration avec l’éponge correspon-
dante (A). Regardez à l’intérieur du moteur. Le cas échéant,
enlevez les feuilles ou les grosses particules qui bouchent
l’entrée ou la sortie. Enlevez le couvercle de la chambre de
la pompe (B) en tournant dans le sens des aiguilles d’une
montre. Vous pouvez à présent sortir la turbine avec rotor
(C) et la nettoyer, la détartrer ou la remplacer. Attention,
elle est très fragile !
Vérifiez si le palier blanc en céramique qui se trouve der-
rière est intact. (Le remplacement ne peut être effectué
que chez le fabricant. Un palier défectueux endommage
rapidement le rotor).
Remettez (1.) le (nouveau) rotor (C) en place.
Pour cela, tournez (2.) la bague jusqu’à ce qu’elle s’en-
clenche. [Pour fixer plus facilement le joint torique (G)
graissé, vous pouvez d’abord le poser sur le joint arrière et,
après avoir fixé la bague, le “faire glisser” vers l’avant dans
la fente qui est apparue. (3.)]
Avant de revisser le couvercle de la chambre de la pompe
(4., B), nous vous recommandons de graisser légèrement
les joints. [L’idéal est d’utiliser de la vaseline industrielle. Si
vous n’en avez pas, vous pouvez également utiliser une
(petite !) goutte d’huile de cuisine.]
Important : Respectez absolument, dans l’ordre les lignes
(1. – 4.) lors de l’assemblage de la pompe PP.

Hivernage :
Protégez la pompe pour bassin SERA pond PP du gel. Pour
cela, sortez la pompe du bassin ou du bac du jet d’eau en 
automne. Nettoyez-la et séchez-la entièrement (y compris
le rotor) et graissez légèrement toutes les pièces métal-
liques.
Important : Pour une durée de vie optimale de la pompe,
toujours la stocker comme indiqué ; ne pas la laisser arrê-
tée dans l’eau pendant une période prolongée. (Si vous
utilisez une autre substance que de la vaseline pour la
graisser, l’enlever soigneusement avant de réutiliser la
pompe.)

min. 2 m
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NL Gebruikersinformatie
Graag volledig en aandachtig doorlezen.

A: Voorfilterkorfje met voorfilterspons
B: Pompkamerdeksel met schroefsluitingen
C: Loopeenheid met schotelring
D: Voet
E: Motor met handgreep
F: Motorveiligheidskap
G: O-ring

Gebruiksdoel:
De sera pond PP zijn dompelpompen met een tegen over-
belasting beschermde eenfasemotor (pomp met natte
rotor met condensator) voor vijvers, fonteinen, terrasbron-
nen, kamerfonteinen enz. alsook voor de beluchting van
water en circulatie in helder water.

Veiligheidsinstructies:
• Het gebruik in of bij zwembaden is niet toegestaan!
• Het gebruik in vijvers en daartoe behorende zones is uit-

sluitend toegestaan wanneer de installatie volgens de
geldende voorschriften wordt verricht. Neem contact op
met een vakman a.u.b.

• Controleer telkens voor het gebruik de leiding voor de
stroomaansluiting en de stekker op beschadigingen.

• Zie erop toe dat de netspanning en stroomsoort met de
gegevens op het typeplaatje overeenkomen.

• Het schakelcircuit waarop de pomp is aangesloten moet
met een lekstroomschakelaar (FI-schakelaar, 30 mA) zijn
beveiligd.

• De veiligheidswandcontactdoos waar-
op de pomp is aangesloten moet zich
op een minimale afstand van 2 m van
de rand van de vijver op een water-
bestendige plaats bevinden.

• De netstekker steeds tegen vocht
beschermen.

• Trek de netstekker er voor alle werkzaamheden aan de
pomp, fontein of vijver altijd uit!

• De pomp mag niet worden gebruikt wanneer er zich per-
sonen in het water bevinden! (De pomp van het elektri-
citeitsnet halen.)

• Belangrijk: Bij beschadiging van de leiding voor de
stroomaansluiting of van het pomphuis mag de pomp
niet meer worden gebruikt.

• De pomp nooit aan de leiding voor de stroomaansluiting
ophangen of transporteren.

Belangrijke informatie voor het gebruik:
• Zorg er door de standplaats van de pomp voor dat er in

geen geval grind of zand meegevoerd kan worden. Dit
zou de loopeenheid vernielen. Zet de pomp daarom
nooit op het diepste punt van de vijver. De optimale loka-
tie is een speciale pompetage resp. een veilige verho-
ging, minimaal 20 cm boven de bodem van de vijver. 

• Leem- of kleihoudend water vermindert door de voort-
durende slijpprocessen de levensduur van de vijverpomp.

• Bij gebruik in kalkhoudend water moet de pomp regel-
matig (om de 4 – 8 weken) van de kalkafzetting erop wor-
den ontdaan. Demonteer daartoe de loopeenheid en
verwijder de kalkaanslag met sera pH-minus of azijn. Bij 
watertemperaturen van meer dan 25 °C dient dit zelfs
minimaal om de 3 – 4 weken te worden gedaan.

• De pomp mag niet droog worden gebruikt, omdat er dan
een niet denkbeeldige kans op schade bestaat. Dompel de
pomp compleet in uw vijver resp. fonteinbekken onder.

• Voor de werking onder water is een waterafstand van ca.
20 cm vereist, zodat de pomp geen lucht aanzuigt.

• Om te voorkomen dat het filter voortijdig door molm en
ander bezinksel verstopt raakt, de PP-pomp niet op het
diepste punt in de vijver plaatsen.

• Er worden door deze pompen hoge eisen aan de filter-
spons gesteld. Daarom adviseren wij, de filterspons re-
gelmatig te vervangen.

• De pomp wordt ingeschakeld door de netstekker in de
contactdoos te steken.

• De pomp mag niet bij watertemperaturen boven 35 °C of
bij vorst worden gebruikt.

min. 2 m

Elimination de l’appareil :
Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures
ménagères !
Si l’appareil est hors d’usage, son utilisateur est tenu, de
par la loi, de l’éliminer séparément des ordures ménagères
et de l’amener, p.ex., dans la déchetterie de sa com-
mune/de son quartier. Ceci permet de recycler les appareils
usagés de manière appropriée et d’éviter les incidences
négatives sur l’environnement.
C’est pourquoi les appareils 
électriques sont munis du sigle suivant : 

Garantie :
Lorsque le mode d’emploi est respecté, les pompes pour
bassin SERA pond PP fonctionnent de manière fiable. Nous
accordons une garantie de 2 ans à compter de la date
d’achat. Le ticket de caisse fait office de bon de garantie.
Les prestations de garantie s’étendent uniquement à l’ap-
pareil lui-même. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes
par la garantie. Veuillez également lire les informations
complémentaires (*) pour la garantie. 
La responsabilité ne s’étend pas au-delà de la valeur d’achat
de l’appareil. Nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages dus à une mauvaise manipulation et à leurs
conséquences.

En cas de défaillance, adressez-vous à votre revendeur
spécialisé.

Complément important pour la garantie (*) :
• Des Turbines Rotors usées, cassées ou entartrées sont la

conséquence directe d’un manque d’entretien. Ces dom-
mages et tous les dommages consécutifs ne sont pas
couverts par la garantie. De tels dommages ne sont sou-
vent pas réparables.

• La rupture des ailettes de la Turbine Rotor est due à une
aspiration de petits cailloux ou d’autres grosses parti-
cules dures. Ces dommages ne sont pas couverts par la
garantie. Utilisez toujours le panier de préfiltration four-
ni.

• Pour une question de sécurité, les dommages sur le
câble d’alimentation (p.ex. endommagé par des ron-
geurs, le gel, des outils de jardinage, etc.) ne sont pas
réparés par le fabricant. (Motif : l’humidité qui a pénétré
dans le câble provoque souvent par la suite une corro-
sion et des courts-circuits dans le bloc moteur.). Un rem-
placement du câble complet est impossible. La pompe
doit être mise hors service.

Distributeur : SERA France SAS, 14 Rue Denis Papin
F 68000 Colmar • Tél. : 03 89 20 80 60
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Plaatsing van de sera pond vijverpomp PP op het droge:
U kunt de pomp ook buiten het water gebruiken:
• Plaats de pomp daartoe onder de waterspiegel naast de

vijver, zodat het water naar de (niet zelfaanzuigende)
pomp kan stromen.

• Neem dan het voorfilterkorfje (A) eraf en monteer de
zuigslang en drukslang waterdicht aan de pomp.

• Voor het inschakelen moeten de zuigslang en pomp met
water worden gevuld.

• Om de pomp tegen vervuiling te beschermen moet op de
zuigslang een aanzuigfiltersysteem worden geplaatst.

• Naargelang het vermogen van de pomp en de tegendruk
kan het bij het opstellen van de pomp toe een leckage
van de pomp komen. Door invetten van de O-ring (G) en
de schotelring (C) (beiderzijds) kan deze leckage vermin-
dert worden.

Overbelastingsbeveiliging:
De ingebouwde temperatuurbeveiliging schakelt de pomp
bij oververhitting uit. In dat geval moet de pomp afkoelen.
Een ongecontroleerd opnieuw inschakelen na het afkoelen
is bouwtechnisch uitgesloten. 
Indien de problemen zijn verholpen, kunt u de pomp weer
inschakelen, door de stekker uit het stopcontact te trekken
en er na korte tijd weer in te steken.

Onderhoud en vervangen van de loopeenheid:
Dat loopeenheden zijn beschadigd, kan worden bemerkt
door vibraties bij het lopen, transmissiegeluiden of een
geringer wordend pompvermogen van de voor het overige
zuivere pomp.
In dergelijke gevallen moet de pomp onmiddellijk worden
uitgezet om gevolgschade in het inwendige van de motor
te voorkomen.
Neem het voorfilterkorfje met de voorfilterspons (A) eraf.
Kijk in de motoreenheid. Verwijder evt. bladeren of grove
deeltjes die de in- of uitgang versperren. Verwijder het
pompkamerdeksel (B) door kloksgewijs te draaien. U kunt
de loopeenheid (C) er nu uitnemen en schoonmaken, ont-
kalken of vervangen. Voorzichtig, breekbaar!
Controleer of het inwendig liggende witte, keramische
lager intact is. (Dit kan alleen bij de fabrikant worden ver-
vangen. Door een defect lager wordt de loopeenheid in
korte tijd vernield.)
Zet (1.) de (nieuwe) loopeenheid (C) er weer in.
Draai daarbij (2.) de schotelring tot deze vastklikt. [Om de
ingevette O-ring (G) gemakkelijker te fixeren kan deze eerst
op de achterste ring worden aangebracht en, nadat de
schotelring vastgezet is, kan men deze dan in de ontstane
spleet naar voren laten “glijden”. (3.)]
Voordat het pompkamerdeksel (4., B) er weer opgedraaid
wordt, raden wij u aan, de pakkingen licht in te vetten.
[Technische vaseline is daarvoor optimaal. In geval van
nood kan hiervoor een enkele (kleine!) druppel slaolie wor-
den gebruikt.]
Belangrijk: Bij het monteren van de PP-pomp beslist deze
volgorde (1. – 4.) observeren.

Overwinteren:
Bescherm de sera pond vijverpomp PP tegen vorst. Haal
daartoe de pomp in de herfst uit de vijver resp. het fon-
teinbekken. Reinig en droog de pomp helemaal (inclusief
loopeenheid) en vet alle metalen delen heel lichtjes in.
Belangrijk: Voor een optimale levensduur de pomp steeds
weer als beschreven bewaren; niet uitgeschakeld langere
tijd in water bewaren. (Wanneer voor het invetten een
ander materiaal dan technische vaseline wordt gebruikt,
moet dit, voordat de pomp opnieuw wordt gebruikt, gron-
dig worden verwijderd.)

Verwijdering van het apparaat als afval:
Gebruikte apparaten mogen niet bij het huisvuil worden
gedaan!
Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan worden, is
elke verbruiker wettelijk verplicht, gebruikte apparaten
gescheiden van het huisvuil, b.v. bij een verzamelpunt van
zijn gemeente/wijk af te geven. Daardoor wordt gewaar-
borgd dat de gebruikte apparaten vakkundig verwerkt
worden en dat negatieve effecten op het milieu worden
voorkomen.
Daarom zijn elektrische apparaten 
van het volgende symbool voorzien: 

Garantie:
Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen wordt,
werkt de sera pond vijverpomp PP betrouwbaar. Wij verle-
nen een garantie van 24 maanden vanaf de aankoopdatum.
De kassabon dient als garantiebewijs. De garantiepresta-
ties strekken zich enkel uit tot het toestel zelf. De slijtage-
delen zijn hiervan uitgesloten. Let op de extra informatie (*)
omtrent de garantie.
Onze aansprakelijkheid gaat nooit verder dan de aankoop-
waarde van het toestel. Voor schade veroorzaakt door een
ondeskundige behandeling en de gevolgen ervan, zijn wij
niet aansprakelijk.
Gelieve bij een storing de gespecialiseerde handel raad-
plegen.

Belangrijk supplement bij de garantie (*):
• Versleten, gebroken of door kalk vastgelopen loopeen-

heden zijn het directe gevolg van onvoldoende onder-
houd. Deze en alle gevolgschade worden niet door de 
garantie afgedekt. Vaak kunnen dergelijke schades niet
worden gerepareerd.

• Gebroken rotorvleugels kunnen aan aangezogen steent-
jes of andere grotere harde deeltjes worden toege-
schreven. Deze vormen van schade worden niet door de
garantie afgedekt. Gebruik altijd het meegeleverde voor-
filterkorfje.

• Schade aan de voedingskabel (b.v. door knaagdieren aan-
gevreten, door ijs, tuingereedschap enz.) worden om 
veiligheidsredenen niet door de fabrikant gerepareerd.
(Toelichting: Vocht dat de kabel binnengedrongen is, leidt
later vaak tot corrosie en kortsluiting in het motorblok.).
Het is niet mogelijk de kabel compleet te vervangen. De
pomp moet worden stopgezet.
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• Per l’utilizzo sott’acqua è necessario accertarsi che la
pompa sia immersa per almeno 20 cm affinchè non aspiri
aria.

• Le SERA pond PP non vanno messe nel punto più profon-
do del laghetto in modo che non possano intasarsi per
causa della melma o altri depositi.

• È opportuno sostituire regolarmente la spugna filtrante
in quanto con queste pompe è molto fruttata.

• La pompa si mette in funzione inserendo la spina nella
presa di corrente.

• La pompa non può essere utilizzata quando la tempera-
tura dell’acqua supera i 35 °C o quando scende sotto i
0 °C.

Utilizzo delle SERA pond pompe PP per laghetto fuori
dall’acqua:
queste pompe possono essere anche utilizzate non immer-
se nell’acqua:
• devono essere sistemate sotto il livello dell’acqua del

laghetto o della fontana in quanto non sono autoade-
scanti.

• È necessario staccare il cestello del prefiltro (A) e poi si
può montare il tubo di aspirazione e di mandata dell’ac-
qua.

• Prima di mettere in funzione la pompa è necessario riem-
pire con l’acqua il tubo di aspirazione compresa la pompa.

• Per proteggere la pompa da troppa sporcizia è opportu-
no montare sul tubo di aspirazione un prefiltro.

• Sistemando la pompa fuori dall’acqua e in dipendenza
dalla portata e del dislivello da vincere potrebbe essere
possibile che si verifichino delle perdite d’acqua.
Ingrassando l’O-ring (G) e il disco del rotore (C) (dai due
lati) si può limitare questa perdita d’acqua.

Protezione contro sovraccarichi:
una valvola di sicurezza integrata spegne la pompa in caso
di surriscaldamento. In questo caso bisogna staccare la
spina e lasciar raffreddare il motore. Dopo essersi raffred-
data è tecnicamente impossibile che la pompa possa met-
tersi in funzione da sola.
Se avete rimediato al problema potete reinserire la spina e
la pompa si rimetterà in funzione.

Manutenzione e sostituzione dell’unità rotore:
danni al rotore o a qualche sua componente si manifestano
con vibrazioni, rumore o con una diminuita portata d’acqua
nonostante la pompa sia pulita.
In questo caso è necessario staccare la spina dalla presa
elettrica fermando la pompa che altrimenti potrebbe ripor-
tare danni maggiori.
Togliete il prefiltro con la spugna (A) e controllate che l’a-
spirazione non sia ostruita da foglie o sporcizia grossolana.
Togliete poi il coperchio della camera della pompa (B) giran-
dolo in senso orario ed estraete il rotore (C) per pulirlo,
togliere il calcare o sostituirlo. Attenzione, è fragile.
Controllate se è intatta la boccola in ceramica bianca sul
fondo. (Una sostituzione può essere effettuata solamente
dal produttore. La rottura della boccola distrugge in breve
tempo tutta la parte rotante).
Inserite di nuovo (1.) l’unità rotore (C) facendo attenzione a
girare (2.) il disco nero fino a quando non si incastra nella
sua sede. [L’O-ring (G) lubrificato tende a scivolare e perciò
vi conviene agganciarlo sul bordo retrostante fino a quan-
do il disco del rotore non è sistemato nella sua sede.
Sistemato il disco nella sua sede basta sganciare l’O-ring
che si sistema così nella sua sede. (3.)]
Prima di rimontare il coperchio della camera pompa (4., B)
consigliamo di lubrificare leggermente le guarnizioni [il pro-
dotto più indicato è vaselina tecnica; se non è reperibile si
può rimediare con una (piccola!) goccia di olio da tavola].

I Informazioni per l’uso
Da leggere completamente e con attenzione.

A: cestello di prefiltraggio con spugna filtrante
B: coperchio della camera pompa con raccordi filettati
C: girante completa
D: base d’appoggio
E: motore con maniglia
F: coperchio motore
G: O-ring

Utilizzo:
le SERA pond PP sono pompe a immersione con motore a
corrente alternata con condensatore e protetto contro
sovraccarichi. Sono adatte per laghetti, giochi d’acqua, fon-
tane all’esterno ed anche all’interno. Sono indicate anche
per il movimento e l’ossigenazione dell’acqua.

Avvisi di sicurezza:
• l’utilizzo per piscine non è ammesso!
• L’utilizzo per laghetti è ammesso solamente se l’installa-

zione corrisponde a tutti i requisiti di legge sulla sicurez-
za. Rivolgetevi al vostro elettricista di fiducia.

• Controllate sempre, prima di mettere in funzione la
pompa, che il cavo elettrico e la spina non siano danneg-
giati.

• Accertatevi che il voltaggio ed il tipo di corrente corri-
spondano con quanto riportato nell’etichetta sulla
pompa.

• La presa di corrente alla quale va inserita la pompa deve
essere protetta da un differenziale salvavita (differenzia-
le MT 30 mA).

• La presa di corrente alla quale va col-
legata la pompa deve essere ad una
distanza minima di 2 m dal bordo del
laghetto in luogo protetto dall’acqua.

• La spina deve essere sempre protetta
dall’umidità.

• Prima di effettuare qualsiasi lavoro alla pompa, alla fon-
tana o nel laghetto è necessario staccare la spina!

• La pompa non può essere messa in funzione quando ci
sono delle persone nell’acqua (è necessario staccare la
spina dalla rete elettrica).

• Importante: se si dovessero verificare dei danneggia-
menti al cavo elettrico o alla cassa del motore la pompa
non può più essere utilizzata.

• La pompa non può mai essere tirata o trasportata pren-
dendola per il cavo elettrico.

Importanti informazioni per il funzionamento:
• posizionando la pompa è importante fare attenzione che

la pompa non possa aspirare granelli di sabbia o sassoli-
ni che potrebbero distruggere tutti gli elementi rotanti.
Non posizionate mai perciò la pompa nel punto più basso
del laghetto ma in una posizione stabile che si trovi ca.
20 cm sopra il fondo.

• Acqua contenente argilla o simile riduce la durata della
pompa a causa della continua e fine abrasione.

• Se la pompa viene utilizzata in acqua molto dura sarà
necessario liberarla regolarmente (ogni 4 – 8 settimane)
dal deposito calcareo. Per fare ciò è necessario togliere
tutto il rotore con i suoi accessori per poi togliere le
incrostazioni con un pennello bagnato con SERA pH-
minus o anche con dell’aceto. Quando la temperatura
dell’acqua supera i 25 °C questa operazione dovrebbe
essere effettuata ogni 3 – 4 settimane.

• La pompa non può funzionare a secco in quanto potreb-
be danneggiarsi. La pompa deve essere messa in funzione
solo completamente immersa nel laghetto o nella fonta-
na.

min. 2 m
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E Información para el usuario
Léala atentamente en su totalidad.

A: Cesta de prefiltrado con esponja de prefiltrado
B: Tapa de la cámara de la bomba con conexiones de rosca
C: Unidad de rodadura con anillo de cierre
D: Pie
E: Motor con asa
F: Tapa protectora del motor
G: Anillo obturador

Campos de aplicación:
Las SERA pond PP son bombas sumergibles con un motor
de corriente alterna monofásica con protección contra
sobrecarga (motor encapsulado con condensador) para
estanques de jardín, fuentes surtidor, fuentes de terraza,
surtidores de interior etc., así como para ventilar y hacer
circular agua limpia.

Avisos de seguridad:
• ¡No apta para el uso en piscinas!
• El uso en estanques de jardín y en sus alrededores sólo

está permitido si la instalación sigue las normas vigentes.
Consulte a un especialista.

• Antes de cada uso compruebe que el cable de conexión
a la red eléctrica y el enchufe no hayan sufrido daños.

• Asegúrese de que la tensión y el tipo de corriente eléctri-
ca se corresponden con los datos de la placa de caracte-
rísticas.

• El circuito al cual esté conectada la bomba debe estar
protegido con un interruptor diferencial residual
(30 mA).

• La toma de corriente con toma de
tierra (Schuko) a la cual esté conectada
la bomba debe estar situada a un míni-
mo de 2 metros del borde del estan-

que en una zona protegida del agua.
• Proteja el enchufe de la humedad.
• ¡Antes de manipular la bomba, la fuente o el estanque

desconecte siempre el enchufe de la toma de corriente!
• ¡La bomba no debe funcionar cuando se encuentren per-

sonas dentro del agua! (desconecte el enchufe de la
toma de corriente.)

• Importante: La bomba no se debe seguir utilizando en
caso de daños en el cable de conexión a la red eléctrica o
en la caja de la bomba.

• No cuelgue ni transporte nunca la bomba por el cable de
conexión a la red eléctrica.

Información importante para el funcionamiento:
• Al instalar la bomba, asegúrese de colocarla en un lugar

en el que no puedan entrar ni piedrecitas ni arena, pues-
to que esto estropearía la unidad de rodadura. Por este
motivo, no coloque nunca la bomba en el punto más
hondo del estanque. La colocación óptima es un escalón
especial para bombas o un soporte estable situado a un
mínimo de 20 cm por encima del fondo del estanque.

• El agua arcillosa o limosa reduce la esperanza de vida de
la bomba a causa del continuo proceso de limado.

• Si se utiliza en agua calcárea, debe eliminar periódica-
mente (cada 4 – 8 semanas) los residuos de cal de la
bomba. Para ello, desmonte la unidad de rodadura y eli-
mine los residuos con SERA pH-minus o con vinagre. Si la
temperatura del agua supera los 25 °C, este proceso se
debe llevar a cabo al menos cada 3 – 4 semanas.

• No debe hacer funcionar la bomba en seco, puesto que
ello podría causar daños en el aparato. Sumerja la bom-
ba completamente en el estanque o en la fuente surti-
dor.

• Para el uso sumergido se necesita una profundidad míni-
ma de 20 cm para que la bomba no pueda aspirar aire. 

• No coloque la bomba PP en el lugar más hondo del estan-
que para evitar una obturación prematura del filtro a

mín. 2 m

Importante: nel ricomporre la pompa PP è assolutamente
necessario seguire i passi (1. – 4.) in successione.

Durante l’inverno:
proteggete la vostra SERA pond pompa PP per laghetto dal
gelo. Perciò è opportuno togliere la pompa dal laghetto o
dalla fontana prima dei primi geli. Pulitela ed asciugatela
(compresa l’unità rotore) bene e lubrificate leggermente
tutte le parti metalliche con vaselina tecnica.
Importante: per garantire una vita più lunga alla pompa essa
va sempre riposta come sopra descritto. Non va mai lasciata
nell’acqua ferma per periodi prolungati (se per la lubrifica-
zione viene usato un materiale diverso dalla vaselina tecnica
è indispensabile rimuoverlo prima di riutilizzare la pompa).

Smaltimento dello strumento:
le attrezzature non più utilizzate non vanno smaltite con i
rifiuti domestici!
Per legge ogni utilizzatore è obbligato a smaltire gli stru-
menti vecchi separatamente dai rifiuti domestici, presso
gli appositi punti di raccolta differenziata del proprio
comune/quartiere. Questo garantisce il giusto riciclaggio
del materiale ed evita un negativo impatto ambientale.
Per questo motivo gli strumenti elettronici 
sono contrassegnati dal seguente simbolo: 

Garanzia:
osservando scrupolosamente tutte le informazioni per
l’uso la SERA pond pompa PP per laghetto lavora in modo

affidabile. Concediamo una garanzia di 24 mesi a partire
dalla data di acquisto. Lo scontrino fiscale vale come garan-
zia. La garanzia è valida solo per il motore, tutte le parti di
consumo sono escluse. Fate attenzione alle informazioni
nell’allegato alla garanzia (*). 
La garanzia non si estende oltre il valore del prodotto. Per
danni causati da un uso improprio e le sue conseguenze
non ci assumiamo alcuna responsabilità.
In caso di difetti preghiamo di rivolgervi al vostro nego-
ziante.

Importante allegato alla garanzia (*):
• parti del rotore consumate, rotte o incrostate da calca-

re sono una conseguenza diretta di una manutenzione
carente. Questi e tutti i danni conseguenti non sono
coperti da garanzia. Spesso questi danni non sono rime-
diabili.

• Alette del rotore rotte sono una conseguenza di sassolini
o altre parti dure aspirate. Questi danni non sono coperti
dalla garanzia. Utilizzate sempre il cestello del prefiltro!

• Danni al cavo elettrico (p.e. mangiato da animali, rotto
dal ghiaccio o da attrezzi da giardinaggio) non vengono
riparati dal produttore per motivi di sicurezza (motivo:
l’umidità entrata nel cavo corrode lentamente il blocco
motore che poi va in cortocircuito). La sostituzione del
cavo non è possibile. È necessario fermare la pompa. 

Importato da: SERA Italia s.r.l., Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)
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te. [El producto óptimo para este fin es la vaselina. En caso
necesario también puede utilizar una sola gota (¡pequeña!)
de aceite vegetal.] 
Importante: Tiene que respetar absolutamente este orden
(1. – 4.) al montar la bomba PP.

En invierno:
Proteja la SERA pond bomba de estanque PP de las heladas.
Para ello, sáquela del estanque o de la fuente surtidor en
otoño. Límpiela y séquela completamente (incluyendo la
unidad de rodadura) y engrase levemente todas las partes
metálicas.
Importante: Para alcanzar una vida útil óptima, guarde
siempre la bomba como se ha descrito. No la deje desco-
nectada dentro del agua durante mucho tiempo. (Si se uti-
liza otro producto que no sea vaselina para engrasar la
bomba, debe eliminarlo a conciencia antes de volver a uti-
lizar la bomba.)

Eliminación del equipo:
¡Los aparatos usados no pueden eliminarse con la basura
doméstica!
En caso de que el equipo ya no se pueda utilizar, todo con-
sumidor está obligado por ley a eliminar los aparatos usa-
dos de forma separada de la basura doméstica, por ejem-
plo llevándolos a un centro de recogida de su municipio o
barrio. De esta manera se garantiza que los aparatos usados
se procesen adecuadamente y que se puedan evitar conse-
cuencias negativas para el medio ambiente.
Por este motivo, los aparatos 
eléctricos están marcados con este símbolo: 

Garantía:
Si se tienen en cuenta las instrucciones de uso, la SERA
pond bomba de estanque PP trabaja adecuadamente.
Concedemos un plazo de garantía de 24 meses desde la
fecha de compra. El ticket de compra sirve como resguar-
do para la garantía. La garantía sólo incluye el aparato.
Todas las piezas de desgaste quedan excluidas. Tenga en
cuenta la información adicional (*) acerca de la garantía. 
La garantía no superará el precio de compra del aparato. No
nos hacemos responsables de posibles daños y otras con-
secuencias derivadas de un manejo incorrecto.
En caso de avería, diríjase a su tienda especializada.

Anexo importante a la garantía (*):
• Las unidades de rodadura desgastadas, rotas o consumi-

das por la cal son consecuencia directa de la carencia de
mantenimiento. La garantía no cubre ni estos daños ni
sus consecuencias. Con frecuencia, tales daños son irre-
parables.

• Las aspas de rotor rotas son causadas por piedrecitas u
otras partículas grandes que se hayan aspirado. La garan-
tía no cubre estos daños. Utilice siempre la cesta de pre-
filtrado incluida.

• Los daños en el cable de conexión a la red eléctrica (por
ejemplo por mordiscos de roedores, hielo, herramientas
de jardín) no serán reparados por el fabricante por razo-
nes de seguridad. (Motivo: la humedad infiltrada en el
cable con frecuencia es la causa de corrosión posterior y
de cortocircuitos en el bloque motor). No es posible
recambiar el cable completo. Debe apagar la bomba.

causa de detritus u otros residuos. 
• En estas bombas, la esponja de filtrado debe realizar un

gran esfuerzo. Por este motivo recomendamos cambiar
la esponja de filtrado regularmente.

• La bomba se enciende conectando el enchufe a la toma
de corriente.

• No debe ser utilizada en temperaturas superiores a los
35 °C o inferiores a los 0 °C.

Colocación de la SERA pond bomba de estanque PP fuera
del agua:
También puede colocar la bomba fuera del agua:
• Colóquela al lado del estanque por debajo del nivel del

agua para que el agua pueda llenar la bomba, que no
puede aspirar el agua por sí sola cuando está vacía.

• A continuación, retire la cesta de prefiltrado (A) y conec-
te al tubo de aspiración y el tubo de presión a la bomba
procurando que las juntas queden estancas.

• Antes de encender la bomba es necesario llenar de agua
el tubo de aspiración y la bomba.

• Para proteger la bomba de la suciedad, el tubo de aspira-
ción debería estar provisto de un sistema de filtrado de
aspiración.

• Según el rendimiento de la bomba y la contrapresión, es
posible que pierda agua, caso de que la bomba se colo-
que fuera del agua. Se puede reducir esta pérdida de
agua si se engrasan el anillo obturador (G) y el anillo de
cierre de la unidad de rodadura (C) (por ambos lados).

Protección contra sobrecarga:
El protector térmico integrado apaga la bomba en caso de
sobrecalentamiento. En tal caso, la bomba debe enfriarse.
La construcción de la bomba hace imposible que la bomba
se vuelva a encender automáticamente tras enfriarse. 
Una vez haya solucionado el problema, podrá volver a
encender la bomba desenchufándola y volviéndola a
enchufar al cabo de poco tiempo.

Mantenimiento y cambio de la unidad de rodadura:
Puede reconocer que la unidad de rodadura está dañada
por las vibraciones durante el funcionamiento, ruidos
durante el funcionamiento o una disminución del rendi-
miento de la bomba sin existencia de suciedad. 
En estos casos debe apagar la bomba inmediatamente para
evitar daños secundarios en el interior del motor. 
Retire la cesta de prefiltrado con la esponja de prefiltrado
(A). Observe la unidad de motor. En caso necesario, retire
las hojas o las partículas gruesas que obstruyan la entrada
o la salida. Retire la tapa de la cámara de la bomba (B) girán-
dola en el sentido de las agujas del reloj. Ahora ya puede
retirar la unidad de rodadura (C) y limpiarla, descalcificarla o
recambiarla. ¡Atención, frágil!
Compruebe si el eje de cerámica situado en su interior está
intacto. (Sólo lo puede recambiar el fabricante. Un eje
defectuoso estropea la unidad de rodadura en poco tiem-
po.) 
Vuelva a montar (1.) la (nueva) unidad de rodadura (C). 
Para hacerlo, gire (2.) el anillo de cierre, hasta que quede
enclavado. [Para que resulte más fácil fijar el anillo obtura-
dor (G) engrasado puede colocarlo en el anillo posterior y,
tras fijar el anillo de cierre, deslizarlo hacia delante. (3.)]
Antes de volver a colocar la tapa de la cámara de la bomba
(4., B) le recomendamos que engrase las juntas ligeramen-
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P Instruções para utilização
Por favor leia atentamente as seguintes instruções.

A: Tampa pré-filtro com esponja
B: Tampa de câmara da bomba com ligações roscadas
C: Unidade rotativa com anel plástico plano
D: Suporte
E: Motor com pega
F: Tampa de protecção do motor
G: O-ring

Utilização:
As bombas SERA pond PP são bombas submersíveis, equi-
padas com um motor monofásico e de corrente alterna,
com uma protecção de sobrecarga (motor split tube com
diferencial), para utilização em lagos de jardim, chafariz,
repuxos, repuxos interiores assim como para circulação e
oxigenação da água.

Precauções de segurança:
• Estas bombas não devem ser utilizadas em piscinas!
• Precaução: As bombas de lago SERA pond PP devem ser

instaladas de acordo com o código de instalação eléctri-
ca local. Por favor contacte um electricista.

• Verifique sempre se as ligações do motor e ficha estão
intactas antes de colocar o aparelho em funcionamento.

• A voltagem do motor e a corrente devem corresponder
com a informação na placa do motor.

• A bomba deve ser ligada a um circuito com disjuntor (dis-
juntor com terra, 30 mA).

• A ligação eléctrica deve ser colocada
numa zona livre de humidade e deve
ficar pelo menos a 2 m da margem do
lago.

• Mantenha as ligações eléctricas sem-
pre secas!

• Deverá desligar sempre a unidade antes de proceder a
qualquer manutenção na bomba, chafariz ou lago!

• Nunca tenha a bomba em funcionamento quando esti-
ver a trabalhar ou dentro da água (desligue sempre a
bomba).

• Importante: Se a ligação eléctrica ou a tampa da bomba
estiverem danificadas a bomba não pode ser mais utilizada.

• Nunca pendure ou transporte a bomba segurando no
cabo eléctrico!

Informação importante para instalação:
• Areia ou pequenas pedras que possam ser sugadas pela

bomba podem levar à destruição da unidade rotativa.
Para evitar esta situação, coloque a bomba num socalco
feito especialmente para este efeito ou num pedestal
seguro, pelo menos 20 cm acima do fundo do lago: nunca
colocar a bomba na parte mais funda do lago.

• Por favor tenha em mente que a água contendo argila ou
barro diminui consideravelmente a vida da bomba, devi-
do ao processo de moagem contínuo.

• Se a unidade for colocada em funcionamento numa água
calcária, os depósitos calcários devem ser removidos
regularmente da bomba (cada 4 a 8 semanas). Desligue a
bomba, retire a unidade rotativa, e remova os depósitos
com SERA pH-minus ou vinagre. Em águas com tempe-
raturas acima dos 25 °C poderá precisar de fazer esta
limpeza cada 3 a 4 semanas.

• Não deixe que a bomba funcione em seco – pois isto
pode danificar o motor. A bomba deve ser completa-
mente submersa no seu lago ou na base do repuxo.

• Um nível de água de aproximadamente 20 cm é
necessário para uma utilização submersa, de forma a evi-
tar que a bomba faça a sucção de ar.

• De modo a evitar que o filtro fique prematuramente blo-
queado, não deve colocar a bomba PP no fundo do lago.

• As bombas causam um enorme desgaste na esponja fil-
trante, por isso recomendamos a substituição da mesma
a intervalos periódicos.

• Poderá ligar a bomba, ligando-a simplesmente à cor-
rente.

• A temperatura da água não deve exceder os 35 °C, e não
deve deixar que a bomba congele no Inverno.

Utilização não submersível:
A bomba pode ser utilizada numa aplicação não submer-
gida:
• Coloque a bomba abaixo da superfície da água numa das

margens do lago, de forma a que a água possa ser escoa-
da para a bomba (a bomba não consegue fazer a auto-
sucção).

• Retire a tampa pré-filtro (A) e ligue as mangueiras de
sucção e pressão da bomba. Esta ligação deve ser à prova
de água.

• Encha de seguida a mangueira de sucção e a bomba com
água antes de a ligar.

• De forma a evitar que a bomba fique bloqueada, coloque
um pré-filtro adequado na mangueira de sucção.

• Dependendo da capacidade da bomba e da contra-
pressão, se a bomba for colocada fora da água pode
vazar. Lubrificando o O-ring (G) e o anel plástico plano da
unidade rotativa (C) dos dois lados, pode reduzir este
vazamento.

Protecção de sobrecarga:
A bomba tem um fusível térmico de sobrecarga incor-
porado, que evita que a bomba aqueça em demasia. Deve
deixar a bomba arrefecer antes de a voltar a pôr em
funcionamento. Após ter arrefecido, a bomba não voltará a
funcionar automaticamente sem as condições ideais
estarem reunidas. 
Assim que os problemas estiverem solucionados, simples-
mente reinicie a bomba desligando e ligando-a à corrente.

Manutenção ou substituição da unidade rotativa:
As unidades rotativas danificadas podem ser detectadas
através de uma vibração ou ruído durante o funciona-
mento ou através de uma redução no desempenho da
bomba. 
Quando isto acontecer, a bomba deve ser desligada ime-
diatamente de forma a evitar danos no motor.
Retire o conjunto da tampa e esponja do pré-filtro (A).
Verifique bem o interior do motor e retire quaisquer folhas
ou partículas de sujidade que possam estar a bloquear a
entrada ou a saída do mesmo. Em seguida retire a tampa de
câmara da bomba (B) rodando-a na direcção dos ponteiros
do relógio. Retire agora a unidade rotativa (C) e limpe,
descalcifique ou substitua conforme necessário. [Frágil,
manusear com cuidado!]
Verifique se a chumaceira branca em cerâmica tem alguns
sinais de desgaste ou danos. (Chumaceiras de substituição
só se encontram disponíveis no fabricante. Uma chuma-
ceira com defeito levará á destruição da unidade rotativa
num curto espaço de tempo). 
Coloque (1.) a unidade rotativa limpa ou nova (C) na sua
posição, rodando (2.) o anel em plástico plano até este
encaixar no seu lugar. 
De modo a facilitar a colocação do O-ring lubrificado (G),
após ter fixado o anel em plástico plano no seu devido
lugar, coloque o O-ring sobre o anel de trás e deixe-o
deslizar até este entrar na sua cavidade (3.).
Recomendamos a colocação de uma pequena quantidade
de lubrificante no vedante antes de colocar a tampa de
câmara da bomba no seu devido lugar (4., B). A vaselina é o

min. 2 m
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befinna sig minst 2 m från dammens
kant i ett vattenskyddat område.

• Skydda alltid stickkontakten mot fuk-
tighet.

• Dra alltid ut stickkontakten innan Ni
arbetar med pumpen, brunnen eller
dammen!

• Pumpen får inte drivas om det uppehåller sig personer i
vattnet! (Skilj pumpen från strömnätet).

• Viktigt: Om nätanslutningsledningen eller pumpkåpan
skadas får man inte använda pumpen.

• Häng aldrig upp eller transportera pumpen i nätanslut-
ningsledningen.

Viktig information om driften:
• Säkerställ genom pumpens placering att absolut inga

stenar eller sand kan transporteras. Detta skulle förstöra
löpenheten. Placera därför aldrig pumpen vid dammens
djupaste del. Den bästa placeringen är ett speciell pump-
etage eller ett säkert podium minst 20 cm över dammens
botten.

• Vatten som innehåller lera minskar pumpens livslängd
genom de ständiga slipprocesserna.

• Om pumpen används i kalkhaltigt vatten måste man
regelbundet befria den från kalkavlagringar (var 4 – 8:e
vecka). Montera därtill av löpenheten och avlägsna avlag-
ringarna med sera pH-minus eller med ättika. Vid vatten-
temperaturer över 25 ºC bör detta genomföras minst var
3 – 4:e vecka.

• Pumpen får inte drivas torr eftersom man i så fall inte kan
utesluta skador på apparaten. Toppa ned hela pumpen i
Er damm eller i springbrunnen.

S Produktinformation
Läs instruktionerna noggrant.

A: Förfilterkorg med förfilterpatron
B: Pumpkammarlock med gänganslutningar
C: Löpenhet med tallriksring
D: Fot
E: Motor med handtag
F: Motorskyddslock
G: O-ring

Användningssyfte:
sera pond PP är sänkpumpar med överbelastningsskyddad
enfasväxelmotor (spaltrörsmotor med kondensator) för
trädgådsdammar, springbrunnar, terassbrunnar, rums-
springbrunnar etc. samt för vattenventilation och cirkula-
tion i klart vatten.

Säkerhetsåtgärder:
• Får ej användas i eller vid pooler!
• Får endast användas i trädgårdsdammar och inom dessas

skyddsområden om installationen motsvarar de giltiga
föreskrifterna. Var vänlig vänd Er till en fackman.

• Kontrollera före användning alltid nätanslutningssladden
och stickkontakten så att dessa inte är skadade.

• Förvissa Er om att nätspänningen och strömarten stäm-
mer överens med uppgifterna på typskylten.

• Kopplingskretsen som pumpen är ansluten till måste va-
ra säkrad med en felströmsskyddsbrytare (FIströmbry-
tare 30 mA).

• Skyddsväggkontakten som pumpen är ansluten till måste

min. 2 m

melhor produto a utilizar neste caso embora uma gota de
óleo vegetal também possa servir. 
Importante: Respeite sempre a seguinte ordem (1. – 4.)
quando montar a bomba PP.

Cuidados com a sua bomba durante o Inverno:
Evite que a bomba de lago SERA pond PP congele durante
o Inverno. Retire a bomba do seu lago ou base de repuxo
durante o Outono. Limpe e seque a bomba completamente
(incluindo a unidade rotativa) e lubrifique levemente todos
os componentes em metal. 
Importante: De forma a assegurar um óptimo desempenho
e longa vida, deverá guardar a bomba como descrito acima,
e não a deixar dentro de água, mesmo desligada, quando
não estiver a ser utilizada, durante longos períodos de
tempo. (Se utilizou um produto que não a vaselina para a
lubrificação, deverá remover o mesmo cuidadosamente,
antes de voltar a colocar a bomba em funcionamento).

Eliminação do aparelho:
Os aparelhos usados não se podem eliminar com o lixo
doméstico!
No caso que o aparelho já não se possa utilizar, todos os
consumidores são obrigados por lei a eliminar aparelhos
usados separadamente do lixo doméstico, por exemplo
entregando-os no depósito central do município ou do
bairro. Deste modo garante-se que os aparelhos usados
sejam devidamente reciclados, evitando consequências
negativas para o meio ambiente.
Por este motivo os aparelhos 
eléctricos estão marcados com este símbolo: 

Garantia:
Quando as instruções para utilização forem seguidas

rigorosamente a bomba de lago SERA pond PP funcionará
na perfeição. A garantia é válida por 24 meses a partir da
data de compra. Por favor não esqueça que o talão de
venda serve como garantia! A garantia está limitada ao
valor da unidade. As peças de rápido desgaste estão
excluídas da garantia. Por favor tenha em atenção a
informação adicional da garantia (*).
A responsabilidade fica limitada ao valor de compra da
unidade. Quaisquer danos inerentes a utilização inade-
quada e respectivas consequências estão por isso fora do
âmbito desta garantia.
Contacte o seu fornecedor em caso de mau funciona-
mento ou avaria.

Anexo importante à garantia (*):
• Unidades de funcionamento com desgaste, partidas ou

queimadas devido a depósitos calcários são uma conse-
quência directa de manutenção insuficiente. Estas e
todos os outros danos consequentes não estão cobertos
pela garantia. Por vezes, estes danos não podem ser
reparados.

• Pás das turbinas partidas são a causa de areias ou de out-
ras partículas duras de grandes dimensões que foram
sugadas para o interior da unidade. Estes danos não
estão cobertos pela garantia. Por favor utilize sempre a
tampa para o pré-filtro fornecida com o kit.

• Danos causados no cabo de alimentação (por exemplo:
por roedores, gelo, ferramentas de jardim, etc.) não
serão reparados pelo fabricante devido às medidas de
segurança acima descritas. (Razão: A humidade no cabo,
resulta por vezes mais tarde em corrosão e curtos cir-
cuitos no motor). A substituição do cabo completo não é
possível. A bomba deve ser destruída.
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• För undervattensdrift krävs en vattennivå på ca 20 cm så
att pumpen inte suger år sig luft.

• Placera inte PP pumpen på dammens djupaste plats så
att Ni undviker att filtret täpps till av vittrad sten och
andra avlagringar.

• Filterpatronen utsätts för stora påfrestningar av dessa
pumpar. Därför rekommenderar vi att man regelbundet
byter ut filterpatronen.

• Pumpen kopplas till genom att man sticker in stickkon-
takten i väggkontakten.

• Pumpen får inte drivas vid vattentemperaturer över 35 ºC
eller vid frost.

Placering av sera pond dammpump PP på det torra:
Ni kan även driva pumpen utan vatten:
• Placera pumpen under vattenytan bredvid dammen så

att vattnet kan flyta till pumpen (som inte själv suger till
sig vatten).

• Tag därefter av förfilterkorgen (A) och montera sugslang
och tryckslang vattentätt vid pumpen.

• Innan Ni kopplar till pumpen skall sugslang och pump
vara fyllda med vatten.

• Som skydd av pumpen mot nedsmutsning bör sugslan-
gen vara utrustad med ett insugningsfilter.

• Beroende på pumpens effekt och mottryck kan läckage
uppstå vid installation utanför dammen. Genom att
smörja O-ringen (G) och löpenhetens tallriksring (C) (båda
sidorna) kan läckaget minskas.

Överbelastningsskydd:
Den inbyggda temperatursäkringen kopplar från pumpen
vid överhettning. Pumpen måste i detta fall svalna. En
okontrollerad återtillkoppling efter avkylningen är bygg-
nadstekniskt utesluten.
När Ni har åtgärdat problemen kan Ni åter koppla till pum-
pen genom att Ni drar ut stickkontakten ur väggkontakten
och kort därefter åter sticker in den.

Underhåll och byte av löpenheten:
Skadade löpenheter märks genom vibrationer under kör-
ning, körbuller eller att pumpeffekten minskar för en i övri-
gr ren pump.
I dessa fall måste man omedelbart stänga av pumpen så att
man undviker skador i motorns inre.
Tag av förfilterkorgen med förfilterpatronen (A). Titta in i
motorenheten. Avlägsna eventuella blad eller grova partik-
lar som spärrar av in- och utgången. Avlägsna pumpkam-
marlocket (B) genom att vrida på det medsols. Nu kan Ni ta
ut löpenheten (C) och rengöra, avkalka eller byta ut den.
Försiktighet, ömtålig!
Kontrollera att det bakomliggande vita keramiklagret är
intakt. (Endast tillverkaren kan genomföra ett utbyte. Ett
defekt lager förstör löpenheten nom kort tid.)
Sätt åter i (1., den nya) löpenhet(en) (C).
Vrid därvid på (2.) tallriksringen tills den faller på plats. [För
att lättare kunna fixera den insmörjda O-ringen (G) kan Ni
först placera denna på den bakre ringen och efter fixerin-
gen av tallriksringen låta den “glida ner” framåt i den sprin-

ga som har uppstått. (3.)]
Innan man åter vrider på pumpkammarlocket (4., B) rekom-
menderar vi att man smörjer in packningarna lätt. [Bäst
lämpat är tekniskt vaselin. I nödfall kan man även använda
en enda (liten!) droppe matolja.]
Viktigt: Det är viktigt att du sätter ihop PP pumpen i rätt
ordning (1. – 4.).

Övervintring:
Skydda sera pond dammpump PP mot frost. Ta upp pum-
pen ur dammen eller ur springbrunnen på hösten. Rengör
och torka helt av den (inklusive löpenheten) och smörj
mycket lätt in alla metalldetaljer.
Viktigt: För att förlänga pumpens livstid skall Ni alltid lagra
den så som beskrivits; förvara den inte tillkopplad i vattnet
under en längre tid. (Om man för insmörjningen använder
ett annat material än tekniskt vaselin skall man grundligt
avlägsna detta innan man åter använder pumpen).

Avfallshantering av apparaten:
Utrangerade apparater får ej behandlas som hushålls-
sopor!
Om man en dag inte längre kan använda apparaten är varje
användare i lag förpliktigad till att lämna utrangerade
apparater åtskiljda från hushållsavfall till en uppsamlings-
deponi i sin kommun / sin stadsdel. På detta sätt garante-
ras att utrangerade apparater återanvänds korrekt samt att
man undviker negativa effekter på miljön.
Därför är elektriska apparater 
märkta med följande symbol: 

Garanti:
Om man beaktar bruksanvisningen fungerar sera pond
dammpump PP mycket tillförlitligt. Garantin gäller 24
månader från köpdagen. Garantin gäller enbart tillsam-
mans med kvittot. Garantin gäller enbart för apparaten.
Härifrån är förslitningsdelarna uteslutna. Var vänlig beakta
extrainformationerna (*) gällande garantin.
Garantin går inte över apparatens köpvärde. Vi tar inget
ansvar för skador som har uppstådd p g a osakkunnig
användning eller hantering samt följder därav.
Vid fel kontakta din fackhandel.

Viktig bilaga till garantin (*):
• Slitna, söndriga eller genom kalk frätta löpenheter är en

direkt följd av ett bristfälligt underhåll. Dessa och andra
skador täcks inte av garantin. Ofta går det inte att repa-
rera sådana skador.

• Avbrutna rotorvingar beror på att små stenar eller andra
hårda partiklar har sugits in i pumpen. Dessa skador täcks
inte av garantin. Var vänlig använd alltid den förfilterkorg
som ingår i leveransen.

• Skador på matarkabeln (t.ex. av gnagare, is, trädgårds-
verktyg etc.) repareras av säkerhetsskäl inte av tillver-
karen. (Skäl: Fuktighet som har trängt in i kabeln leder
ofta till senare korrosion och kortslutning i motorblock-
et). Det är inte möjligt att byta ut hela kabeln. Pumpen
skall inte längre användas.
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Veden ulkopuolinen käyttö:
Pumppua voidaan käyttää myös veden ulkopuolelle asen-
nettuna.
• Aseta pumppu vedenpinnan alapuolelle lammikon ulko-

puolelle niin että vesi voidaan imeä pumppuun. (Se ei
täyty itsestään).

• Poista esisuodattimen kotelo (A) ja yhdistä pumppuun
imu ja paineletkut. (Liitoksen tulee olla vedenpitävä).

• Täytä imuletku ja pumppu vedellä ennen niiden liittämistä.
• Ennaltaehkäise pumpun tukkeutumista, asentamalla

imuletkuun riittävä imusuodatin.
• Riippuen pumpun tehosta ja vastapaineesta on mahdol-

lista että pumppu vuotaa jos pumppua käytetään veden-
pinna yläpuolella. Voitele O-rengas (G) ja litteä muoviren-
gas potkuriyksiköstä (C) vaseliinilla molemmilta puolilta
niin vuoto vähenee.

Ylikuormitussuoja:
Pumpussa on sisäänrakennettu ylikuormitus suoja joka
estää pumpun ylikuumenemisen. Pumpun on annettava
jäähtyä ennen uudelleenkäynnistystä. Jäähtymisen jälkeen
pumppu ei käynnisty uudelleen automaattisesti, ennenkuin
ylikuumentumisen aiheuttaja on korjattu. 
Kun ylikuumenemisen aiheuttaja on poistettu käynniste-
tään pumppu uudelleen ensin irrottamalla pistoke pistora-
siasta ja sen jälkeen kytkemällä se uudelleen.

Potkurin huolto ja vaihtaminen:
Vioittunut potkuri voidaan tunnistaa värähtelystä tai
äänestä käynnin aikana tai alentuneesta pumppaustehosta.
Näin tapahtuessa virta on katkaistava välittömästi, jotta
vältytään moottorin lisävaurioilta.
Siirrä pumppu työpöydälle tai kankaan päälle, jotta välttyisit
pienten osien hukkumiselta.
Poista esisuodattimen suojakansi ja esisuodattimen vaah-
tomuovipatruuna (A). Tarkista moottoriyksikön sisäosa ja
poista lehdet ja muut roskat, jotka voivat tukkia sisään tai
ulostuloaukot. Poista potkurin kansi (B) kääntämällä sitä
myötäpäivään. Tämän jälkeen poista potkuri (C) puhdista,
tarkista ja tarpeen vaatiessa uusi potkuri. (Herkästi särkyvä!
Käsittele varoen).
Aseta (1.) uusi tai puhdistettu potkuri (C) takaisin paikalleen,
kiertäen (2.) levymäistä muovirengasta, kunnes se
napsahtaa paikoilleen. Helpottaaksesi voidellun O-renkaan
(G) takaisinasentamista, laita levymäisen muovirenkaan
asentamisen jälkeen O-rengas takaosan uran päälle ja anna
sen painua uraan (3.).
Tarkista takaosan valkoinen keraaminen laakeri kulumisen
tai vaurion varalta. (Käytä ainoastaan alkuperäisiä laakereita
vääränlainen laakeri vioitta nopeasti potkurin), ennen kun
pumppukammion kansi (4., B) suljetaan. Vaseliini on paras
voiteluaine, joskin pisara ruokaöljyäkin käy.
Tärkeää: Seuraa tarkalleen tätä ohjetta (1. – 4.) kun kokoat
uudelleen PP puutarhapumpun.

Pumpun hoito talvella:
Suojele sera pond lammikkopumppu PP jäätymiseltä.
Poista pumppu lammikosta tai suihkulähteestä syksyllä.
Kuivaa ja puhdista pumppu perusteellisesti (myös potkuri)
sekä voitele kevyesti rasvalla kaikki metalliosat.
Tärkeää: Varmistaaksesi pumpun ihanteellisen toiminnan ja
pitkän käyttöiän, säilytä sitä kuten yllä kuvaillaan, älä jätä
sitä veteen pitkäksi ajaksi kytkemättömänä kun et käytä
sitä. (Jos olet käyttänyt voiteluun muita aineita kuin
vaseliinia on pumppu huolellisesti puhdistettava ennen
uudelleen käyttöä).

Laitteen hävittäminen:
Sähkö- ja elektroniikka jätteitä ei saa laittaa talousjät-
teisiin!

FI Käyttöohje
Lue käyttöohjeet huolella.

A: Esisuodattimen kotelo vaahtomuovipatruunalla
B: Potkurinkansi kierreliittimillä
C: Potkuri
D: Jalusta 
E: Moottorikotelo
F: Moottorin suojakansi
G: O-rengas 

Käyttö:
sera pond PP uppopumput ovat varustetut ylikuormitus
suojatulla yksivaiheisella vaihtovirta moottorilla. Moottori
tarkoitettu käytettäväksi puutarhalammikoissa, suihkuläh-
teissä, vesiputouksissa, sisä- suihkulähteissä sekä kaiken-
laiseen puhtaan veden kierrättämiseen ja hapettamiseen.

Turva ohjeita:
• Näitä pumppuja ei saa käyttää uima altaissa.
• Varoitus: sera pond lammikkopumput PP tulee asentaa

paikallisten sähköasennus ohjeiden mukaisesti. Tarvitta-
essa ota yhteys sähköasentajaan.

• Tarkista aina että moottorin kytkentä ja pistoke ovat vau-
rioitumattomia enne käyttöä.

• Sähkövirtatyyppi ja volttimäärä on vastattava tyyppimer-
kintätietoja.

• Pumppu on kytkettävä 30 mA sulakkeen perään.
• Sähköliitäntä on oltavaa kosteudelta

suojatussa paikassa ainakin 2 m altaan
reunalta.

• Varjele sähköliitäntää kastumiselta.
• Irrota aina pumppu sähköverkosta

ennen kun työskentelet pumpun,
lammikon tai suihkukaivon kanssa.

• Älä käytä pumppua kun työskentelet tai seisot vedessä
(kytke virta pumpusta).

• Tärkeää: Jos sähköliitäntä tai pumpun kotelo ovat vau-
rioituneet, pumppua ei saa enää käyttää.

• Älä koskaan nosta tai kuljeta pumppua sähköjohdosta!

Tärkeitä käynnistys ohjeita:
• Pumpun imemä sora tai hiekka voivat vaurioittaa

pumpun liikkuvia osia. Tämän välttämiseksi pumppu on
asetettava erityiselle telineelle tai turvalliselle korok-
keelle ainakin 20 cm lammikon pohjan yläpuolelle: älä
koskaan aseta pumppua lammikon syvimpään kohtaan.

• Pidä mielessä, että vedessä on aina savea ja lietettä,
joiden hiova vaikutus alentaa pumpun käyttöikää.

• Jos pumppua käytetään kalkkipitoisessa vedessä, kalkki-
saostumat on puhdistettava pumpusta säännöllisesti
(joka 4 – 8 viikko). Kytke virta pois, irroita pumpun potkuri
ja poista lietehiukkaset sera pH-minussella tai etikalla. Jos
veden lämpötila on yli + 25°C, puhdistus on ehkä tehtävä
3 – 4 viikon välein.

• Älä anna pumpun käydä kuivana – se voi vahingoittaa
moottoria. Upota pumppu täysin puutarhalammikkoosi
tai suihkulähteeseen.

• Uppopumppu vaatii ainakin 20 cm vedensyvyyden, jotta
vältetään ilman joutuminen pumppuun. 

• Älä aseta pumppua lammikon pohjalle jotta pumppu ei
tukkeutuisi ennenaikaisesti.

• Pumppu kohdistaa suodatinpatruunan kovan paineen.
Sen vuoksi patruuna on ajoittain vaihdettava.

• Pumppu voidaan käynnistää kytkemällä pistoke pisto-
tulppaan.

• Veden lämpötila ei saa ylittää + 35°C, eikä pumpun saa
antaa jäätyä talvella.

min. 2 m



15

DK Brugsinformation
Husk at læse brugsinformationen grundigt.

A: Forfilter med svamp
B: Pumpekammer med gevind
C: Pumpedel med pladeformet plastikring
D: Fod
E: Motor med åbning
F: Beskyttelseskappe til motor
G: O-ring

Brug:
sera pond PP er en undervandspumpe, som er udstyret
med en overbelastningsbeskyttet enkeltfaset veksel-
strømsmotor (delt motor med kondensator) til brug i
havedamme, springvand, anlagte springvand, indendørs
springvand og til cirkulering og iltning af rent vand.

Forholdsregler:
• Disse pumper er ikke til brug ved svømmebade.
• Advarsel: sera pond pumpe PP bør installeres ifølge de

lokale elektriske installationer. Venligts kontakt en elek-
triker.

• Check altid om motor og stik er intakte før brug.
• Motorens volt og strøm bør stemme overens med det

der er trykt på metalpladen.
• Pumpen skal være tilsluttet en afbryder (jord forbindelse

30 mA).
• Alle elektriske forbindelser bør samles

i et fugtfrit område og skal være
mindst 2 meter fra havedammens
kant.

• Sørg altid for de elektriske forbindel-
ser er tørre.

• Afbryd altid strømmen før der arbejdes med pumpen,
springvand eller havedammen.

• Brug ikke pumpen når der står personer i havedammen
eller arbejder med vandet (afbryd pumpen)!

• Vigtigt: Hvis den elektriske forbindelse på pumpehuset
er skadet kan pumpen ikke bruges længere.

• Hæng eller transporter aldrig pumpen ved at holde i
ledningen.

Vigtig information til opstart:
• Jord eller sand som er trængt ind ved hjælp af pumpen

kan ødelægge motordelen. For at undgå dette anbringes

pumpen på en speciel pumpehylde eller et pedistal
mindst 20 cm oppe fra havedammens bund: placer aldrig
pumpen på havedammens dybeste sted.

• Vær ligeledes opmærksom på at vand, der indeholder ler
nedsætter pumpens levetid grundet den konstante slib-
ningsproces.

• Hvis pumpen arbejder i kalkholdigt vand, bør kalkrester
fjernes fra pumpen regelmæssigt (hver 4 – 8 uge).
Frakobbel pumpen, fjern selve pumpehovedet og fjern
kalkresterne med sera pH-minus eller eddike. Rensnin-
gen foretages i vand med temperatur over 25°C. Du er
muligvis nødsaget til at gøre dette hver 3 – 4 uge.

• Lad ikke pumpen køre tør – dette kan skade motoren.
Sænk pumpen helt under vand i din havedam eller
springvand.

• Der kræves en dybde på ca. 20 cm for undervands brug
for at forhindre pumpen i at tage luft ind.

• For at forebygge filtret mod at blive tilstoppet før tid bør
PP pumpen ikke placeres på bunden af havedammen.

• Pumpen belaster svampen meget og vi anbefaler derfor
at svampen skiftes regelmæssigt.

• Sæt stikket i.
• Vandets temperatur bør ikke overstige 35°C og pumpen

må ikke fryse til i løbet af vinteren.

Brug af pumpen oven vande:
Pumpen kan bruges oven vande.
• Anbring pumpen lavere end vandets overflade ved

havedammens side således vandet kan løbe til pumpen
(da den ikke er selvpumpende).

• Fjern forfiltret (A) og tilslut sugeslangen og trykslangen
fra pumpen. Samlingen bør være vandtæt.

• Fyld sugeslange og pumpe med vand før den tilsluttes.
• For at forebygge pumpen mod tilstopning bør sugeslan-

gen udstyres med et passende filter.
• Afhængig af pumpens ydeevne og modtryk kan

utætheder forekomme hvis pumpen placeres udenfor
dammen. Smøring på begge sider af O-ringen (G) og den
plade-formede plastikring på skovlhjulsenhed (C) vil
reducere denne utæthed.

Beskyttelse mod overbelastning:
Pumpen har et indbygget termometer, hvilket forebygger
overophedning. Pumpen skal nedkøle før den startes igen.
Efter nedkøling vil pumpen ikke starte automatisk uden
den er under de rigtige forhold. 
Så snart problemet er blevet udbedret startes pumpen ved

min. 2 m

Jos laitetta ei voi enää käyttää, on kuluttaja on lain mukaan
velvollinen lajittelemaan sähkö- ja elektroniikkajätteet
erikseen muista talousjätteistä ja toimittaman ne kunnalli-
seen keräyspisteeseen. Tämä varmistaa sähkö- ja elektro-
niikkajätteiden oikean käsittelyn ja näin vältytään niiden
aiheuttamilta kielteisiltä ympäristövaikutuksilta.
Siksi sähkö- ja elektroniikkalaiteet  
on merkitty seuraavalla tunnusmerkillä: 

Takuu:
Kun seuraat ohjeita huolellisesti sera pond lammikko-
pumppu PP tulee toimimaan luotettavasti. Takuu on
voimassa 24 kuukautta ostopäivästä alkaen. Huomioi että
takuutodistus on voimassa ainoastaan yhdessä ostokuitin
kanssa. Takuu rajoittuu ainoastaan itse laitteeseen. Takuu ei
koske kuluvia osia. Huomaa erillinen takuu seloste (*).
Takuu rajoittuu ainoastaan laitteen ostoarvoon. Asiatto-
masta käytöstä ja sen seurauksista johtuvat viat eivät kuulu
takuun piiriin.

Vian sattuessa ota yhteyttä myyjään.

Tärkeä takuu liite (*):
• Potkurit jotka ovat loppuun kuluneet, murtuneet tai

juuttuneet kalksaosstumista johtuen ovat seurausta
epäasiallisesta hoidosta. Nämä ja muut seuraamusvahin-
got eivät kuulu takuun piiriin. Usein näitä vaurioita ei voi
korjata.

• Katkennet potkurin siivet ovat hiekan tai muiden kovien
pumpun sisään imeytyneiden hiukkasten aiheuttamia.
Nämä vauriot eivät kuulu takuun piiriin. Käytä aina
pakkauksessa olevaa esisuodatinta.

• Vauriot virtajohdossa. Jotka ovat aiheuttaneet esim. jyr-
sijöiden puremat, jää, sekä puutarhatyökalut ei voida kor-
jata turvallisuus syistä. (Syy: Virtajohtoon päässyt kosteus
johtaa hapettumiseen ja myöhemmin moottorin oiko-
sulkuihin.) Virtajohdon vaihtaminen ei ole mahdollista.
Pumppu on poistettava käytöstä.
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çëåêôñïëüãï.

• Dñéí ádü ôç ÷ñPóç, íá âåâáépíåóôå dÜíôïôå üôé ç óyíäåóç ôïõ

êéíçôPñá êáé ôï âyóìá åßíáé åíôÜîåé.

• Ç ôÜóç êáé ôï ñåyìá ôïõ êéíçôPñá dñYdåé íá óõìöùíïyí ìå ôá

áíáãñáöüìåíá óôçí déíáêßäá ôydïõ.

• Ç áíôëßá dñYdåé íá óõíäYåôáé ìå äéáêüdôç êõêëpìáôïò

(äéáêüdôç óöÜëìáôïò ãåßùóçò 30mA).
• Ç óyíäåóç çëåêôñéêPò dáñï÷Pò dñYdåé íá

âñßóêåôáé óå ÷pñï ÷ùñßò õãñáóßá êáé óå

ádüóôáóç ôïõëÜ÷éóôïí 2 ìYôñùí ádü ôçí

Üêñç ôçò ëéìíïyëáò.

• Äéáôçñåßôå óôåãíYò ôéò óõíäYóåéò çëåê-

ôñéêPò dáñï÷Pò!

• DDññïïôôïïyy  ååêêôôååëëYYóóååôôåå  ïïddïïééááääPPddïïôôåå  ååññããááóóßßáá  óóôôççíí  ááííôôëëßßáá,,  ôôïï

óóééííôôññééââÜÜííéé  PP  ôôçç  ëëééììííïïyyëëáá,,  ííáá  ááddïïóóõõííääYYååôôåå  ddÜÜííôôïïôôåå  ôôçç  ììïïííÜÜääáá

ááddüü  ôôïï  ññååyyììáá..

• Ìçí áöPíåôå ôçí áíôëßá íá ëåéôïõñãåß üôáí âñßóêåóôå P

åñãÜæåóôå ìYóá óôï íåñü (ádïóõíäYåôY ôçí!)
• ÓÓççììááííôôééêêüü:: Áí õdÜñ÷åé æçìéÜ óôç óyíäåóç çëåêôñéêPò dáñï÷Pò

P óôï dåñßâëçìá ôçò áíôëßáò, ç áíôëßá äåí ìdïñåß íá

÷ñçóéìïdïéçèåß dëYïí.

• DïôY ìçí êñåìÜôå P ìåôáöYñåôå ôçí áíôëßá ádü ôï êáëpäéï

ñåyìáôïò!

ÓÓççììááííôôééêêYYòò  ddëëççññïïööïïññßßååòò  ããééáá  ôôççíí  ååêêêêßßííççóóçç::

• Áí åéó÷ùñPóåé óôçí áíôëßá ÷÷ááëëßßêêéé P ÜÜììììïïòò, ìdïñåß íá

GR ÃÃååííééêêYYòò  DDëëççññïïööïïññßßååòò  

DDááññááêêááëëïïyyììåå  ääééááââÜÜóóôôåå  üüëëååòò  ôôééòò  ïïääççããßßååòò  ddïïõõ  ááêêïïëëïïõõèèïïyyíí..

A: ÊÜëõììá dñï-ößëôñïõ ìå ódüããï

B: ÊÜëõììá èáëÜìïõ áíôëßáò ìå óõíäYóåéò ìå ódåéñpìáôá

C: ÌïíÜäá ëåéôïõñãßáò ìå dëáóôéêü äáêôyëéï óå ó÷Pìá dëÜêáò

D: Düäé

E: ÊéíçôPñáò ìå êåíü

F: ÊádÜêé dñïóôáóßáò êéíçôPñá

G: Äáêôyëéïò óôåãáíïdïßçóçò

xxññPPóóçç::

Ïé áíôëßåò sera pond PP åßíáé âõèéæüìåíåò áíôëßåò dïõ dáñY-

÷ïíôáé ìå Yíáí êéíçôPñá ìïíïöáóéêïy åíáëëáóóüìåíïõ ñåyìáôïò

ìå dñïóôáóßá ádü õdåñöüñôùóç (êéíçôPñáò äéáéñïyìåíïõ

óùëçíïåéäïyò ôydïõ ìå óõìdõêíùôP) ãéá ÷ñPóç óå ëéìíïyëåò

êPdïõ, óå åóùôåñéêÜ êáé åîùôåñéêÜ óéíôñéâÜíéá êáé óå óéíôñéâÜíéá

âåñáíôpí, êáèpò êáé ãéá ôçí êõêëïöïñßá êáé ôçí ïîõãüíùóç ôïõ

êáèáñïy íåñïy.

ÌÌYYôôññáá  ddññïïóóôôááóóßßááòò::

• Ïé áíôëßåò áõôYò äåí åßíáé êáôÜëëçëåò ãéá ÷ñPóç óå déóßíåò!

• DDññïïóóïï÷÷PP::  Ïé ááííôôëëßßååòò  sera pond PP dñYdåé íá åãêáèßóôáíôáé

óyìöùíá ìå ôïí ôïõò ôïdéêïyò êáíïíéóìïyò dïõ áöïñïyí ôéò

çëåêôñéêYò åãêáôáóôÜóåéò. Dáñáêáëïyìå ádåõèõíèåßôå óå

min. 2m

at frakoble strømmen og derefter tilslutte den igen. 

Vedligeholdelse eller udskiftning af pumpe delen:
Hvis pumpedelen er skadet kan dette opdages ved vibratio-
ner, støj eller ved nedsat pumpeevne af hvad der normalt
forventes af en ren pumpe. 
Når dette sker skal pumpen øjeblikkeligt frakobles for at
undgå yderligere skader på motoren.
Fjern det kombinerede forfilter og svamp (A). Kig ind i
motoren og fjern blade og andre partikler, som kan være
årsag til tilstopning af ind- eller udtaget på pumpen. Fjern
pumpekammeret (B) ved at dreje det med uret. Fjern nu
selve motordelen (C) rens, afkalk og udskift dele hvis nød-
vendigt (Forsigtigt). 
Check den hvide keramiske forbindelse bagtil for slidtage
eller skader. (Reservedel til den keramiske forbindelse kan
kun fås hos producenten. En defekt keramisk forbindelse
vil ødelægge motoren på kort tid). 
Sæt (1.) den nye eller nyrensede motordel på plads (C),
mens du drejer (2.) den pladeformede plastikring på plads
ved et klik. For at gøre placeringen af den smurte O-ring (G)
lettere, efter placering af den pladeformet ring, sæt da O-
ringen på den bagerste ring og lad den glide ned i den for-
met åbning (3.).
Vi anbefaler at smøre forseglingen før pumpekammeret
sættes på igen (4., B). Vaseline er bedst til smøring. Et
enkelt dryp salatolie kan også bruges. 
Vigtigt: Følg venligst denne rækkefolge (1. – 4.) for at
samle PP pumpen.

Behandling af din pumpe i løbet af vinteren:
Beskyt sera pond pumpe PP mod at fryse til. Fjern pumpen
fra din havedam eller springvand i efteråret. Tør og rengør
pumpen fuldstændig (inkl. motordelen) og smør let alle
metaldele.
Vigtigt: For at sikre optimal pumpeevne og lang levetid,
opbevar da pumpen som beskrevet ovenfor. Lad ikke pum-
pen blive i vandet hvis den er slukket i længere perioder.
(Hvis du har brugt et materiale udover vaseline til smøring
skal du forsigtigt fjerne dette inden pumpen bruges igen).

HUSK:
Elektrisk og elektronisk affald må ikke smides i skralde-
spanden!
Hvis udstyr ikke længere kan bruges, er forbrugeren for-
pligtet til at aflevere elektrisk og elektronisk affald på
lossepladsen. Dette sikrer at elektrisk og elektronisk af-
fald bliver bearbejdet korrekt, og dermed ikke skader mil-
jøet.
Derfor bærer elektrisk og 
elektronisk udstyr følgende symbol: 

Garanti:
Når vejledningen følges vil sera pond havedamspumpe PP
virke uden problemer. Garantien er 24 mdr. fra købsdatoen.
Kvitteringen er kun gyldig som garanti. Garantien er kun
gyldig for selve aparatet. Nedslidte dele er udenfor garan-
tien. Venligst bemærk de yderligere garanti informationer
(*).
Erstatningen kan aldrig overstige købesummen. Ved skader
der er opstået, som følge af uagtsom behandling; kan sera
ikke tage ansvaret.
Ved evt. problemer kontakt da venligst Deres faghandel.

Vigtig garanti information (*):
• Motordele, der er slidt, i stykker eller kørt fast på grund

af kalk er en direkte konsekvens af mangelfuld vedlige-
holdelse. Dette og andre følgeskader er ikke dækket af
garantien. 

• Knækket rotorvinger er følgevirkning af jord eller andre
hårde partikler, som er blevet suget ind i motordelen.
Disse skader er ikke dækket af garantien. Benyt venligst
det forfilter, som følger med pumpen. 

• Skader på ledningen (f.eks. af gnavere, is og haveredska-
ber) vil ikke blive udbedret af producenten på grund af
sikkerhed. (Årsag: Fugt der er trængt ind i kablet er ofte
årsag til tæring eller kortslutninger i motoren på et
senere tidspunkt). Udskiftning af hele ledningen er ikke
muligt. Pumpen må udskiftes. 
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êáôáóôñYøåé ôç ìïíÜäá ëåéôïõñãßáò. Ãéá íá ôï ádïöyãåôå áõôü,

ôïdïèåôPóôå ôçí áíôëßá óå Yíá åéäéêü ñÜöé áíôëépí P óå Yíá

áóöáëYò âÜèñï, ôïõëÜ÷éóôïí 20 åê. dÜíù ádü ôïí dõèìYíá ôçò

ëéìíïyëáò: dïôY ìçí åãêáèéóôÜôå ôçí áíôëßá óôï âáèyôåñï

óçìåßï ôçò ëéìíïyëáò.

• ¸÷ïíôáò õdüøç ôá dáñádÜíù, óçìåépóôå êáé üôé ôï íåñü dïõ

dåñéY÷åé ddççëëüü  P ÜÜññããééëëïï  ìåépíåé ôç äéÜñêåéá æùPò ôçò áíôëßáò

ëüãù ôçò óõíå÷ïyò äéáäéêáóßáò êïíéïñôïdïßçóçò.

• Áí ç áíôëßá ëåéôïõñãåß óå íåñü ddïïõõ  ddååññééYY÷÷ååéé  ÜÜóóââååóóôôïï, ïé

åíádïèYóåéò áóâYóôïõ èá dñYdåé íá áöáéñïyíôáé ôáêôéêÜ ádü

ôçí áíôëßá (êÜèå 4-8 åâäïìÜäåò). ÁdïóõíäYóôå ôçí áíôëßá,

âãÜëôå ôç ìïíÜäá ëåéôïõñãßáò êáé áöáéñYóôå ôéò åíádïèYóåéò

ìå sera pH-minus P îßäé. Óå èåñìïêñáóßåò ìåãáëyôåñåò ádü

25°C åíäY÷åôáé íá ádáéôåßôáé ç äéåîáãùãP áõôPò ôçò

äéáäéêáóßáò êÜèå 3-4 åâäïìÜäåò.

• Ìçí áöPíåôå ôçí áíôëßá íá ëåéôïõñãåß ÷ùñßò íåñü – åíäY÷åôáé

íá dñïêëçèïyí âëÜâåò óôïí êéíçôPñá. Âõèßæåôå ôçí áíôëßá

åíôåëpò óôç ëéìíïyëá P óôç äåîáìåíP ôïõ óéíôñéâáíéïy.

• Ãéá íá åìdïäéóôåß ç áíáññüöçóç áYñá ádü ôçí áíôëßá, êáôÜ ôç

÷ñPóç óå âyèéóç ádáéôåßôáé óôÜèìç íåñïy dåñßdïõ 20 åê.

• Ãéá íá åìdïäéóôåß ç dñüùñç ádüöñáîç ôïõ ößëôñïõ, ìçí

åãêáèéóôÜôå ôçí áíôëßá PP áìYóùò dÜíù ádü ôïí dõèìYíá ôçò

ëéìíïyëáò.

• Ïé áíôëßåò êáôádïíïyí éäéáßôåñá ôï ódüããï ôïõ ößëôñïõ, êáé ãéá

ôï ëüãï áõôü óõíéóôïyìå ôçí áëëáãP ôïõ ódüããïõ óå ôáêôÜ

÷ñïíéêÜ äéáóôPìáôá.

• Ç áíôëßá ìdïñåß íá åíåñãïdïéçèåß ìå ádëP óyíäåóç óôçí

dáñï÷P ñåyìáôïò.

• Ç èåñìïêñáóßá ôïõ íåñïy äåí dñYdåé íá õdåñâáßíåé ôïõò 35°C,

åíp ôï ÷åéìpíá äåí èá dñYdåé íá áöPíåôå ôçí áíôëßá íá

dáãpíåé.

xxññPPóóçç  ÷÷ùùññßßòò  ââyyèèééóóçç::

Ç áíôëßá ìdïñåß íá ÷ñçóéìïdïéçèåß êáé óå åöáñìïãYò dïõ äåí

dåñéëáìâÜíïõí âyèéóç.

• ÔïdïèåôPóôå ôçí áíôëßá ÷áìçëüôåñá ádü ôçí ådéöÜíåéá ôïõ

íåñïy óôï dëÜé ôçò ëéìíïyëáò, Yôóé póôå ôï íåñü íá ìdïñåß íá

ñYåé óôçí áíôëßá (äåäïìYíïõ üôé äåí áíáññïöÜ ìüíç ôçò).
• ÁöáéñYóôå ôï êÜëõììá dñï-ößëôñïõ (A) êáé óõíäYóôå ôï óùëPíá

áíáññüöçóçò êáé ôï óùëPíá dßåóçò ádü ôç ëéìíïyëá. Ç

óyíäåóç dñYdåé íá åßíáé áäéÜâñï÷ç.

• Ãåìßóôå ôï óùëPíá áíáññüöçóçò êáé ôçí áíôëßá ìå íåñü dñéí

ádü ôçí åíåñãïdïßçóç.

• Ãéá íá åìdïäßóåôå ôçí ádüöñáîç ôçò áíôëßáò, åîïdëßóôå ôïí

óùëPíá áíáññüöçóçò ìå Yíá êáôÜëëçëï ößëôñï áíáññüöçóçò.

• ÁíÜëïãá ìå ôçí ádüäïóç ôçò áíôëßáò êáé ôçí dßåóç ådéóôñïöPò,

üôáí ç áíôëßá ôïdïèåôåßôáé Yîù ád’ ôï íåñü ìdïñåß íá

óçìåéùèïyí äéáññïYò. Ãéá íá ìåépóåôå ôéò äéáññïYò, ëáäpóôå

ôï äáêôyëéï óôåãáíïdïßçóçò (G) êáé ôï dëáóôéêü äáêôyëéï óå

ó÷Pìá dëÜêáò ôçò ìïíÜäáò ëåéôïõñãßáò (C) êáé ádü ôéò äyï

dëåõñYò.

DDññïïóóôôááóóßßáá  ááddüü  õõddååññööüüññôôùùóóçç::

Ç áíôëßá Y÷åé ìéá åíóùìáôùìYíç áóöÜëåéá èåñìéêPò õdåñ-

öüñôùóçò, dïõ åìdïäßæåé ôçí õdåñèYñìáíóç ôçò áíôëßáò. Ç áíôëßá

dñYdåé íá áöPíåôáé íá êñõpóåé dñéí ádü ôçí ådáíåêêßíçóç.

’Oôáí øõ÷èåß, ç áíôëßá äåí îåêéíÜåé êáé dÜëé áõôüìáôá áí äåí

õdÜñ÷ïõí ïé êáôÜëëçëåò óõíèPêåò. Ìüëéò ådéëõèïyí ôá dñïâ-

ëPìáôá, ádëpò èYóôå ôçí áíôëßá óå ëåéôïõñãßá âãÜæïíôáò êáé

îáíáâÜæïíôáò ôï âyóìá.

ÃÃééáá  ôôçç  óóõõííôôPPññççóóçç  PP  ôôççíí  ááëëëëááããPP  ôôççòò  ììïïííÜÜääááòò  ëëååééôôïïõõññããßßááòò::

Ïé ìïíÜäåò ëåéôïõñãßáò dïõ Y÷ïõí õdïóôåß æçìéÜ áíáãíùñßæïíôáé

ádü ìéá äüíçóç P Yíá èüñõâï êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá P ádü ôç

ìåßùóç ôçò ádüäïóçò ìéáò áíôëßáò dïõ êáôÜ ôá Üëëá åßíáé

êáèáñP.

’Oôáí óõìâåß áõôü, ç áíôëßá dñYdåé íá ádïóõíäåèåß áìYóùò ãéá

íá ádïöåõ÷èåß ç dñüêëçóç ådáêüëïõèùí æçìépí óôïí êéíçôPñá. 

ÁöáéñYóôå ôï êÜëõììá êáé ôï ódüããï dñï-ößëôñïõ, dïõ åßíáé

óõíäåäåìYíá ìåôáîy ôïõò (A). ÊïéôÜîôå óôï åóùôåñéêü ôçò

ìïíÜäáò ôïõ êéíçôPñá êáé áöáéñYóôå ôõ÷üí öyëëá P óùìáôßäéá

dïõ åíäY÷åôáé íá dñïêáëïyí ôçí ádüöñáîç ôçò åéóáãùãPò P ôçò

åîáãùãPò. ÁöáéñYóôå ôï êÜëõììá ôïõ èáëÜìïõ ôçò áíôëßáò (B)
óôñYöïíôÜò ôï dñïò ôá äåîéÜ. Ôpñá áöáéñYóôå ôç ìïíÜäá ëåé-

ôïõñãßáò (C) êáé êáèáñßóôå ôçí, áöáéñYóôå ôá Üëáôá P

áíôéêáôáóôPóôå ôçí, áíÜëïãá ìå ôéò áíÜãêåò. [Åyèñáõóôï!

xåéñßæåóôå ìå dñïóï÷P]

ÅëYãîôå ôï ëåõêü êåñáìéêü Yäñáíï dïõ âñßóêåôáé óôï dßóù ìYñïò

ãéá åíäåßîåéò æçìépí P öèïñÜò. (¸äñáíá áíôéêáôÜóôáóçò

äéáôßèåíôáé ìüíï ádü ôïí êáôáóêåõáóôP. ¸íá åëáôôùìáôéêü

Yäñáíï èá dñïêáëYóåé óyíôïìá ôçí êáôáóôñïöP ôçò ìïíÜäáò

ëåéôïõñãßáò.)
ÔïdïèåôPóôå ôçí êáéíïyñãéá P êáèáñéóìYíç ìïíÜäá ëåéôïõñãßáò

(C) óôç èYóç ôçò (1.), åíp óôñYöåôå (2.) ôïí dëáóôéêü äáêôyëéï

ó÷Pìáôïò dëÜêáò ìY÷ñé íá áóöáëßóåé óôç èYóç ôïõ. Ãéá íá

äéåõêïëyíåôå ôçí ôïdïèYôçóç ôïõ äáêôõëßïõ óôåãáíïdïßçóçò (G)
dïõ Y÷åé ëédáíèåß, ìåôÜ ôçí dñïóáñìïãP ôïõ äáêôõëßïõ ó÷Pìáôïò

dëÜêáò, âÜëôå ôï äáêôyëéï óôåãáíïdïßçóçò dÜíù óôïí dßóù

äáêôyëéï êáé áöPóôå ôïí íá ãëéóôñPóåé dñïò ôá êÜôù óôï êåíü

dïõ ó÷çìáôßæåôáé (3.).
Óáò óõíéóôïyìå íá ëédáßíåôå ëßãï ôç öëÜíôæá dñéí ádü ôçí

ådáíáôïdïèYôçóç ôïõ êáëyììáôïò ôïõ èáëÜìïõ áíôëßáò (4., B).
(Ãéá ôç ëßdáíóç êáëyôåñç åßíáé ç âáæåëßíç, áí êáé ìdïñåß íá

÷ñçóéìïdïéçèåß êáé ìéá óôáãüíá åëáéüëáäï.)
ÓÓççììááííôôééêêüü::  DDááññááêêááëëïïyyììåå  ííáá  ááêêïïëëïïõõèèPPóóååôôåå  ôôççíí  ddááññááêêÜÜôôùù  óóååééññÜÜ

(1.-4.) üüôôááíí  óóõõííááññììïïëëïïããååßßôôåå  ôôççíí  ááííôôëëßßáá  PP.

ÖÖññïïííôôßßääáá  ôôççòò  ááííôôëëßßááòò  óóááòò  ôôïï  ÷÷ååééììppííáá::

Dñïóôáôåyåôå ôçí ááííôôëëßßáá  sera pond PP ããééáá  ëëééììííïïyyëëååòò  ádü ôïí

dáãåôü. Ôï öèéíüdùñï, áöáéñYóôå ôçí áíôëßá ádü ôç ëéìíïyëá P

ádü ôç äåîáìåíP ôïõ óéíôñéâáíéïy. Êáèáñßóôå êáé óôåãípóôå

åíôåëpò ôçí áíôëßá (óõìdåñéëáìâáíüìåíçò êáé ôçò ìïíÜäáò

ëåéôïõñãßáò) êáé ëédÜíåôå åëáöñÜ üëá ôá ìåôáëëéêÜ ìYñç.

ÓÓççììááííôôééêêüü:: Ãéá íá äéáóöáëßóåôå ôç âYëôéóôç ádüäïóç êáé ôç

ìYãéóôç äéÜñêåéá æùPò ôçò áíôëßáò, ádïèçêåyåôY ôçí üdùò

dåñéãñÜöåôáé dáñádÜíù êáé ìçí ôçí áöPíåôå óôï íåñü

ádåíåñãïdïéçìYíç üôáí äåí ÷ñçóéìïdïéåßôáé ãéá ìåãÜëá ÷ñïíéêÜ

äéáóôPìáôá. (Áí ãéá ôç ëßdáíóç Y÷åôå ÷ñçóéìïdïéPóåé õëéêü Üëëï

åêôüò ádü âáæåëßíç, èá dñYdåé íá ôï áöáéñYóåôå dñïóåêôéêÜ

dñïôïy ådáíá÷ñçóéìïdïéPóåôå ôçí áíôëßá.)

ÁÁddüüóóõõññóóçç  óóõõóóêêååõõPPòò::

ÇÇëëååêêôôññïïííééêêYYòò  êêááéé  ççëëååêêôôññééêêYYòò  óóõõóóêêååõõYYòò  ïïéé  ïïddïïßßååòò  ddññïïïïññßßææïïííôôááéé  ããééáá

ááddüüóóõõññóóçç  (WEEE) ääååíí  ddññYYddååéé  ííáá  ddååôôééïïyyííôôááéé  ììááææßß  ììåå  ôôáá  êêïïééííÜÜ

ááddïïññññßßììììááôôáá  ååííüüòò  óóddééôôééêêïïyy!!

ÅÜí êÜdïéá óôéãìP ç óõóêåõP äåí ìdïñåß íá ÷ñçóéìïdïéçèåß Üëëï,

ïï  êêááôôááííááëëùùôôPPòò ääååóóììååyyååôôááéé  ááddüü  ôôïïíí  ííüüììïï  ííáá  ddááññááääßßääååéé  ôôééòò

ççëëååêêôôññïïííééêêYYòò  êêááéé  ççëëååêêôôññééêêYYòò  óóõõóóêêååõõYYòò  ddïïõõ  ååßßííááéé  ããééáá  ááddüüóóõõññóóçç

îîåå÷÷ùùññééóóôôÜÜ  ááddüü  ôôáá  êêïïééííÜÜ  ááddïïññññßßììììááôôáá  ååííüüòò  óóddééôôééêêïïyy  d.÷. óå

êÜdïéï dñïêáèïñéóìYíï óçìåßï óõëëïãPò. Ìå ôïí ôñüdï áõôü

åßíáé åããõçìYíç ç óùóôP dåñáéôYñù ådåîåñãáóßá çëåêôñéêpí êáé

çëåêôñïíéêpí óõóêåõpí ádïöåyãïíôáò üdïéåò áñíçôéêYò ådédôp-

óåéò êáé ådéâáñyíóåéò ôïõ dåñéâÜëëïíôïò.

Ïé çëåêôñïíéêYò êáé çëåêôñéêYò 

óõóêåõYò Y÷ïõí ôï áêüëïõèï óPìá: 

ÅÅããããyyççóóçç::

Ìå ôçí ôPñçóç ôùí ïäçãépí ÷ñPóçò, ç ëåéôïõñãßá ôçò ááííôôëëßßááòò

sera pond PP ããééáá  ëëééììííïïyyëëååòò  èá åßíáé áîéüdéóôç. ÇÇ  ååããããyyççóóçç  ééóó÷÷yyååéé

ããééáá  24 ììPPííååòò ádü ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜò. ÇÇ  ááddüüääååééîîçç  ddëëççññùùììPPòò

÷÷ññççóóééììïïddïïééååßßôôááéé  ùùòò  êêïïõõddüüííéé  ååããããyyççóóççòò..  Ç åããyçóç éó÷yåé ìüíï ãéá

ôçí óõãêåêñéìYíç ìïíÜäá. Ôá åîáñôPìáôá dïõ õdüêåéíôáé óå

öèïñÜ åîáéñïyíôáé ádü ôçí åããyçóç. Dáñáêáëïyìå äéáâÜóôå ôéò

dñüóèåôåò dëçñïöïñßåò åããyçóçò (*).
Ç åããyçóç dåñéïñßæåôáé ìüíï óôçí ÷ñçìáôéêP áîßá ôçò ìïíÜäáò.

ÏdïéáäPdïôå âëÜâç dñïåñ÷üìåíç ádü êáêP ìåôá÷åßñéóç ôïõ

dñïúüíôïò P óõíYdåéåò áõôPò åîáéñïyíôáé ádü ôçí åããyçóç.

ÓÓåå  ddååññßßddôôùùóóçç  ääõõóóëëååééôôïïõõññããßßááòò,,  ddááññááêêááëëïïyyììåå  ååddééêêïïééííùùííPPóóôôåå  ììåå  ôôïï

êêááôôÜÜóóôôççììáá  ddppëëççóóççòò..
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postavite 20 cm od tal v vrtnem ribniku.
• Voda, v kateri je veliko ilovice ali gline, upoËasni delovan-

je Ërpalke in skrajöa rok njene uporabnosti.
• »e uporabljate Ërpalko v vodi, v kateri je veËja koliËina 

apnenca, morate iz Ërpalke redno (4 – 8 tednov) odstran-
jevati apnenËaste plasti. Pri ËiöËenju Ërpalko razstavite
[Upoötevajte, da je pogonska enota lomljiva.] in jo oËis-
tite pripravkom sera pH-minus ali s kisom. Pri tempera-
turi vode, ki je viöja kot 25°C, bo ËiöËenje potrebno ûe
vsakih 3 – 4 tednov.

• Nikoli ne vklopite Ërpalke brez vode, na suhem bi se lahko
pokvarila. Popolnoma jo potopite v vaö ribnik ali v vodo v
vodometu.

• »rpalka deluje pod vodo le, Ëe je globina vode ca. 20 cm,
le v taköni globini ne bo vsesala zraka.

• Ne postavljajte Ërpalke v najbolj globoke dele ribnika.
Lahko bi vsesala mulj in umazanijo, kar bi lahko povzroËi-
lo, da bi se zamaöil filter.

• Filtrirna goba se zaradi delovanja teh Ërpalk hitro obrabi.
Zato gobo redno menjavajte.

• »rpalko vkljuËite z omreûnim vtikaËem v vtiËnico.
• Ne uporabljajte Ërpalke, Ëe je temperatura viöja od 35°

stopinj C ali Ëe je nastopila zmrzal.

Postavitev sera Ërpalke PP na suhem:
»rpalko lahko uporabljate tudi na suhem:
• Postavite jo na prostor, niûji od vodne gladine, ob vrtnem

ribniku, da bo lahko pritekala voda v Ërpalko (ki sama ne
vsesava vode).

• Vzemite filtrsko koöaro (A) iz filtra in prikljuËite na Ërpalko
sesalno in tlaËno cev. PrikljuËek mora biti za vodo nepro-
pusten.

• Pred vklopom morate sesalno cev in Ërpalko napolniti z
vodo.

• »rpalko zaöËitite pred umazanijo, tako da opremite sesal-
no cev s sesalnim filtrirnim sistemom. 

• Pri postavitvi Ërpalke izven vode lahko pride do puöËanja
odvisno od moËi Ërpalke in protipritiska. Z namastitvijo O-
obroËa (G) in ploskega obroËa pogonske enote (C) (obo-
jestransko), lahko puöËanje prepreËimo.

ZaöËita pred preobremenitvijo:
Vgrajena temperaturna varovalna naprava pri previsoki
temperaturi izkljuËi Ërpalko. »rpalko morate v tem primeru
ohladiti. Samodejni vklop Ërpalke po ohladitvi je zaradi
tehniËne izvedbe Ërpalke nemogoË.
Ko ste teûavo odstranili, lahko ponovno vkljuËite Ërpalko. To
napravite tako, da za kratek Ëas izvleËete vtikaË iz vtiËnice
in ga po kratkem Ëasu ponovno vstavite.

Vzdrûevanje in menjava pogonskih enot:
Okvare na pogonskih enotah lahko opazimo po vibracijah
pri delovanju naprave, po zvoku pri delovanju ali pa zaËen-
ja padati zmogljivost, sicer Ëiste, Ërpalke.
V takönem primeru morate Ërpalko zaËasno zaustaviti, Ëe
ne bi namreË pravilno delovala, bi lahko priölo do okvar v
notranjosti motorja. 

SI Navodilo za uporabo
Prosimo vas, preberite navodila natanËno in pazljivo.

A: Predfiltrska koöara s predfiltrsko gobo
B: Pokrov za Ërpalko z matiËnimi prikljuËki
C: Pogonska enota
D: Podnoûje
E: Motor z roËajem
F: ZaöËitni pokrov na motorju
G: O-obroË

Namen uporabe:
sera pond PP Ërpalke za vrtne ribnike so Ërpalke z motor-
jem za enofazen izmeniËni tok, motor je zaöËiten proti
preobremenitvi (motor s kondenzatorejem), primerne so
za uporabo v vrtnih ribnikih, vodometih, sobnih vodo-
metih, balkonskih vodometih itd. Uporabljamo pa jih lahko
tudi za prezraËevanje in kroûenje Ëiste vode.

Varnostna opozorila:
• Uporaba Ërpalke v plavalnih bazenih ali ob njih ni dovoljena.
• Opozorilo: uporaba sera pond PP Ërpalke v vrtnih ribnikih

ali na njihovem zaöËitnem obmoËju pa je dovoljena samo
v primeru, da Ërpalko prikljuËite po vseh veljavnih pred-
pisih. Posvetujte se s strokovnjakom.

• Pred vsako prikljuËitvijo Ërpalke morate preveriti, ali
omreûna elektriËna napeljav in vtikaË brezhibno delu-
jeta.

• PrepriËajte se, ali omreûna elektriËna napetost in opis
elektriËnega toka na Ërpalki ustrezata eden drugemu.

• Omreûni elektriËni tok, na katerega je Ërpalka prikljuËena,
mora biti opremljeno z zaöËitnim stikalom (FI-stikalo, 
30 mA).

• Varnostna vtiËnica, na katero boste
vkljuËili Ërpalko, mora biti oddaljena
najmanj 2 metra od roba ribnika in
prikljuËena od vode zaöËitenem ob-
moËju.

• ZaöËitite omreûni vtikaË pred vlago.
• V primeru, da opravljate na Ërpalki, na vodometu ali v

ribniku razna dela, Ërpalko vedno izklopite iz elektriËne-
ga omreûja.

• Ne uporabljate Ërpalke, Ëe so v vodi ljudje! (Izklopite jo iz
elektriËnega omreûja.)

• Pomembno: Ne uporabljajte Ërpalke, Ëe ste opazili okvare
na elektriËnih prikljuËkih ali Ëe je poökodovano na Ërpalki
ohiöje.

• Ne obeöajte Ërpalke na elektriËne prikljuËke, prav tako je
ne smete na njih prenaöati.

Vaûna navodila za uporabo Ërpalke:
• Pripravite prostor, na katerem bo Ërpalka, tako da v njo

ne bodo prihajali kamenËki ali pesek. Ki bi Ërpalko lahko
poökodovali. Prav zato nikoli ne postavljajte Ërpalke v naj-
bolj globoke dele ribnika. Najbolje je, da namestite
Ërpalko na posebej za njo pripravljen podstavek, ki ga

ÓÓççììááííôôééêêPP  ddññïïóóèèPPêêçç  óóôôççíí  ååããããyyççóóçç  (**)::
• ÇÇ  ööèèïïññÜÜ,,  çç  èèññááyyóóçç  PP  ôôïï  êêüüëëëëççììáá  ôôùùíí  ììïïííÜÜääùùíí  ëëååééôôïïõõññããßßááòò

ëüãù ôùí åíádïèYóåùí áóâYóôïõ åßíáé Üìåóï ádïôYëåóìá 

ôçò áíådáñêïyò óõíôPñçóçò. ÁõôYò ïé æçìéYò, êáé üëåò ïé ådá-

êüëïõèåò, äåí êáëydôïíôáé ádü ôçí åããyçóç. Óå dïëëYò dåñéd-

ôpóåéò, ïé æçìéYò áõôYò äåí åßíáé äõíáôüí íá ådéóêåõáóôïyí.

• ÇÇ  èèññááyyóóçç  ôôùùíí  ddôôååññõõããßßùùíí  ôôïïõõ  ññüüôôïïññáá  dñïêáëåßôáé ádü ÷áëßêéá

P Üëëá ìåãÜëïõ ìåãYèïõò, óêëçñÜ óùìáôßäéá dïõ áíáññï-

öpíôáé óôç ìïíÜäá. Ïé æçìéYò áõôYò äåí êáëydôïíôáé ádü ôçí

åããyçóç. xñçóéìïdïéåßôå dÜíôïôå ôï êÜëõììá dñï-ößëôñïõ dïõ

dáñY÷åôáé ìáæß ìå ôï êéô.

• ÏÏéé  ææççììééYYòò  óóôôïï  êêááëëppääééïï  ddááññïï÷÷PPòò  ññååyyììááôôïïòò  //  ääééêêôôyyïïõõ  (d.÷. ádü

äáãêpìáôá ôñùêôéêpí, dÜãï, åñãáëåßá êPdïõ êëd.) äåí

ådéóêåõÜæïíôáé ádü ôïí êáôáóêåõáóôP ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò.

(Ëüãïò: Ç õãñáóßá dïõ Y÷åé åéó÷ùñPóåé óôï êáëpäéï ïäçãåß óå

dïëëYò dåñédôpóåéò óå äéÜâñùóç êáé óå ìåôáãåíYóôåñá

âñá÷õêõêëpìáôá ôïõ êéíçôPñá). Ç áíôéêáôÜóôáóç ïëüêëçñïõ

ôïõ êáëùäßïõ äåí åßíáé åöéêôP. Ç áíôëßá dñYdåé íá á÷ñçóôåõèåß.

min. 2 m



19

HR Upute za upotrebu
Molimo Vas da toËno i paûljivo proËitate upute za upotrebu. 

A: Predfilterska koöara s predfilterskom spuûvom
B: Poklopac s matiËnim vijcima za pumpu 
C: Pogonska jedinica
D: Podnoûje
E: Motor s drûalom
F: Zaötitni poklopac na motoru
G: O-prsten 

Svrha primjene:
sera pond PP pumpe za vrtne ribnjake su pumpe s
motorom za jednofaznu izmijeniËnu struju, motor je
opremljen sa zaötitom od preoptereÊenja (motor s konden-
zatorom), pumpe su prikladne za primjenu u vrtnim ribnja-
ciima, vodoskocima, sobnim vodoskocima, balkonskim
vodoskocima i drugo. Upotrebljavamo ih i za prozraËivanje
i cirkulaciju Ëiste vode.

Sigurnosne napomene:
• Primjena pumpe nije dozvoljena u plivaÊim bazenima i

oko njih.
• Primjena pumpe u vrtnim ribnjacima i na njihovom

zaötiÊenom podruËju je dozvoljena samo u sluËaju da
pumpu prikljuËite na temelju svih vaûeÊih propisa.

Potraûite savjet kod struËnjaka.
• Prije svakog prikljuËenja pumpe morate provijerite, da li

mreûna elektriËna instalacija i utikaË besprijekorno rade.
• Uvjerite sa. da li mreûni elektriËni napon i opis elektriËne

struje na pumpi odgovaraju jedan drugome. 
• ElektriËna struja u elektriËnoj mreûi, na koju je pumpa

prikljuËena, mora biti opremljena sigurnosnim ukljuËe-
njem struje (FI-ukljuËenje, 30 mA).

• Sigurnosno ukljuËenje struje na koje
Êete pumpu prikljuËiti mora biti nam-
jeöteno najmanje 2 metara od ruba
ribnjaka i prikljuËeno na podruËju
koje je osigurano od vode.

• Osigurajte mreûni utikaË od vlage.
• U sluËaju da obavljate na pumpi, na vodoskoku ili u rib-

njaku razliËite radove morate pumpu uvijek iskljuËiti od
elektriËne struje.

• Ne uporabljavajte pumpu ako su u vodi ljudi! (IskljuËite
pumpu od elektriËne struje.)

• Vaûna preporuka: Ne upotrebljavajte pumpu u sluËaju da
ste primijetili kvarove na elektriËnim prikljuËenjima ili u
sluËaju da je u kvaru kuÊiöte na pumpi. 

• Ne vjeöajte pumpu na elektriËna prikljuËenja, a isto tako
ju ne smijete pomoÊu njih nositi. 

Vaûne upute za primjenu pumpe:
• Pripremite mjesto – na koje Êete pumpu postaviti – na

min. 2 m

Vzemite iz filtra predfiltrsko koöaro z filtrirno gobo (A).
Poglejte v notranjost motorja. Odstranite iz njega listje ali
grobe delce, ki so verjetno zamaöili pritok ali odtok.
Odstranite s Ërpalke pokrov (B), odvijte ga v smeri urnih
kazalcev. Sedaj lahko dvignete iz Ërpalke pogonsko enoto
(C), jo oËistite, sperete z nje apnenec ali pa jo zamenjate.
[Upoötevajte, da je pogonska enota lomljiva.]
Preverite, Ëe je zadaj leûeËi beli keramiËni leûaj nepoökodo-
van. (Zamenjate ga lahko samo pri proizvajalcu – pokvarjen
leûaj bo napravo hitro poökodoval.)
Ponovno (1.) vstavite (novo) pogonsko enoto (C).
Vrtite (2.) pri tem ploski obroË, dokler ne zaskoËi. [O-obroË
(G) laûje pritrdite na naslednji naËin: postavite ga najprej na
zadnji obroË in ga po fiksiranju ploskega obroËa pustite
“zdrsniti” v nastalo reûo. (3.)]
Svetujemo vam, da pred ponovnim privitjem pokrova na
Ërpalko, vsa tesnila rahlo naoljite (4., B). (Najboljöi pripravek
za to je tehniËni vazelin, v nujnih primerih pa lahko upora-
bite tudi nekaj kapljic jedilnega olja.)
Pomembno: Brezpogojno upoötevajte ta vrstni red (1. – 4.)
pri sestavljanju PP Ërpalke.

ZaöËita pozimi:
Zavarujte sera pond PP Ërpalko za vrtne ribnike pred mra-
zom. Jeseni vzemite Ërpalko iz vrtnega ribnika oziroma iz
vodometa. OËistite in osusite celotno Ërpalko (s pogonsko
enoto) in rahlo naoljite vse kovinske dele.
Pomembno: »rpalko morate pozimi hraniti tako, kot smo
opisali. S tem boste na optimalen naËin ohranjali njeno
uËinkovitost; Ërpalke, ki ne obratuje, ne puöËajte dalj Ëasa v
vodi (»e kovinskih delov na Ërpalki niste naoljili s tehniËnim
vazelinom, morate pred ponovnim vklopom Ërpalke,
ostanke drugega mazila popolnoma odstraniti.)

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:
Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med gospodinj-
ske odpadke!
»e naprave ne morete veË uporabljati, ste kot vsak drugi
uporabnik naprave dolûni upoötevati zakonske norme, da

starih naprav ne odlagate med gospodinjske odpadke,
ampak jih loËeno od njih odlagate na skupnih mestih svoje
obËine/mestnega predela. Tako je zagotovljeno, da bodo
na primernih mestih stare naprave strokovno reciklirali ter
tako prepreËili negativne vplive, ki bi jih lahko te imele na
okolje.
Vse elektronske naprave so oznaËene z simboli: 

Garancija:
V primeru, da upoötevate vsa navodila o uporabi, bo vaöa
Ërpalka delovala brezhibno. Garancija velja 24 mesecev od
dneva nakupa. Garancijo lahko uveljavite le skupaj z
raËunom. Garancija velja samo za napravo. Delov v napravi,
ki se hitro obrabijo pri garanciji ne upoötevamo. Prosimo
vas, upoötevate dodatna navodila, ki se nanaöajo na garan-
cijo (*).
Garancija ne presega nakupne vrednosti naprave. Za poö-
kodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe ali ravnan-
ja ter njihovih posledic, ne prevzemamo odgovornosti.
V primeru motenj se obrnite na vaöega specializiranega
trgovca.

Pomemben dodatek h garanciji (*):
• PoËene, razbite ali zaradi apnenca razjedene pogonske

enote kaûejo na to da ste z napravo malomarno ravnali.
Za omenjene poökodbe ne morete zahtevati garancijskih
uslug. Velikokrat takönih okvar ni veË mogoËe popraviti.

• Razbita krilca na rotorju so povzroËili vsesani kamenËki
ali drugi veËji trdi kosi. Za omenjene poökodbe ne morete
zahtevati garancijskih uslug. Vedno uporabljajte predfil-
trsko koöaro, ki je priloûena k napravi.

• Za poökodbe na dovodnem kablu (npr. poökodovan kabel
zaradi glodavcev, ledu ali vrtnega orodja) ne morete od
proizvajalca zahtevati garancijskih uslug. (Obrazloûitev:
vlaga, ki je vdrla v kabel pogosto povzroËi korozijo in
kratek stik v bloku motorja.) Ne morete veË zamenjati
celotnega kabla. »rpalko morate v tem primeru zaustaviti.

Zastopnik za SI: HP Hobby Program d.o.o., 2311 HoËe
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spuûvom (A). Pogledajte u unutraönjost motora. Odstranite
iz njega liöÊe ili grube dijeliÊe koji su vjerovatno zaËepili
dotjecanje ili otjecanje vode. Odstranite s pumpe poklopac
(B), odvijte ga v smjeru kazaljki na satu. Sada moûete iz
pumpe podignuti pogonsku jedinicu (C), oËistite ju, isperite
s nje vapnenac ili ju zamijenite. Budite paûljivi i uvaûavajte
da je pogonska jedinica lomljiva! 
Provjerite dali je straga leûeÊi bijeli keramiËki leûaj
neoöteÊen. (Zamijeniti ga moûete samo kod proizvodaÊa
pokvareni leûaj napravu brzo pokvari.) 
Ponovo (1.) namjestite (novu) pogonsku jedinicu (C). 
Vrtite (2.) pri tome pljosnati obruË, dok se glasno ne zatvori.
O-prsten (G) laköe Êete ga priËvrstiti na sljedeÊi naËin: Prvo
ga postavite na straûnji obruË i ostavite ga nakoç fiksiranja
pljosnatog obruËa “skliznuti” u nastali otvor (3.).
PreporuËljivo je da prije ponovog privijanja poklopca na
pumpu (4., B) sva brtvila nauljite. (Najbolji pripravak je tehniËki
vazelin, a moûete upotrijebiti nekoliko kapi jestivog ulja.) 
Vaûno: Prilikom ponovnog sastavljanja PP crpke obavezno
slijedite upute (1. – 4.).

Zaötita zimi:
Osigurajte sera pond PP pumpu za vrtne ribnjake od
mraza. Uzmite u jesen pumpu iz vrtnog ribnjaka odnosno iz
vodoskoka. OËistite i osuöite cjelokupnu pumpu (s pogons-
kom jedinicom) i sve metalne dijelove malo nauljite. 
Vaûno: Pumpu Ëuvajte zimi na naËin koji smo gore opisali.
Tako Êete na optimalan naËin oËuvati uËikovitost pumpe:
Pumpu koja ne radi ne ostavljajte dugo u vodi. (U sluËaju da
metalne dijelove na pumpi niste nauljili s tehniËkim vazeli-
nom, morate prije ponovog ukljuËenja pumpe, s metalnih
dijelova potpuno odstraniti, ostatke drugog maziva.)

Jamstvo:
U sluËaju da koristite sve upute o upotrebi, Vaöa Êe pumpa
bresprijekorno djelovati. Garancija vrijedi 24 mjeseca od
dana kupnje. Garanciju morate priloûititi s raËunom.
Garancija vrijedi samo za napravu. Dijelove u napravi koji se
brzo potroöe ne ulaze u jamstvene usluge. Molimo Vas
uvaûavajte dodatne upute u vezi s jamstvom (*).
Garancija ne prelazi kupovnu vrijednost naprave. Za greöke,
koje nastaju radi nestruËne uporabe, ne preuzimamo
odgovornost.
U sluËaju nejasnoÊa obratite se vaöem specijaliziranom
trgovcu.

Vaûni dodatak jamstvu (*):
• Puknute, razbijene ili zbog vapnenca oöteÊene pogons-

ke jedinice su pokazatelj Vaöeg nemarnog rukovanja na-
pravom. Za spomenuta osteÊenja ne moûete zahtijevati
jamstvene usluge. Mnogo puta takve kvarove viöe nije
moguÊe popraviti. 

• Razbijena krila na rotoru su posljedica usisanih kamen-
ËiÊa ili drugih veÊih komadiÊa. Za spomenuta osteÊenja
ne moûete dobiti jamstvo. Stoga je preporuËljivo da uvi-
jek koristite predfiltersku koöaru koja je priloûena. 

• Za kvarove na dovodnom kablu (npr. oöteÊenje na kablu
zbog glodara, leda ili vrtnog alata) od proizvoaËa ne mo-
ûete zahtijevati jamstvene usluge. (Obrazloûenje: vlaga
koja je uöla u kabel mnogo puta prouzroËi koroziju i krat-
ki spoj u bloku motora.) Cjelokupni kabel ne moûete viöe
zamijeniti. U tom sluËaju je potrebnu pompu zaustaviti. 

Uvoznik za HR: HP Hobby Program d.o.o.
10251 Hrv. Leskovac – Zagreb

takav naËin da u nju neÊe moÊi ulaziti kamenËiÊi ili pijesak
zbog kojih bi se mogla pumpa pokvariti. Isto tako nemojte
pumpu postavljati u nadublje dijelove ribnjaka. Najbolje Êe
biti da ju stavite na za nju pripremljeni podstavak koji stoji
u visini od 20 cm od dna u vrtnom ribnjaku.

• Voda u kojoj je puno ilovaËe i gline uspori rad pumpe i
skrati njen rok trajanja. 

• U sluËaju da pumpu upotrebljavate u vodi u kojoj je veÊa
koliËina vapnenca, morate iz pumpe redovito (svakih 4 –
8 tjedana) odstraniti slojeve vapnenca. Pumpu za vrijeme
ËiöÊenja rastavite i oËistite ju pomoÊu pripravka sera pH-
minus ili sa sirÊetom. Kod temperature vode koja je 
veÊa od 25°C, ËiöÊenje Êe biti potrebno veÊ svakih 3 – 4
tjedana.

• Nikada nemojte pumpe ukljuËiti u sluËaju da nije postav-
ljena u vodi, zato jer bi se na suhom mjestu pokvarila.
PreporuËujemo Vam da ju u Vaö ribnjak ili u vodu u
vodoskoku sasvim potopite. 

• Pumpa Êe djelovati u vodi samo u sluËaju da je dubina vode
ca. 20 cm, samo u spomenutoj dubini neÊe usisavati zrak.

• Ne postavljajte pumpu PP u najdublje dijelove ribnjaka.
Mogla bi usisati mulj i prljavötinu, öto bi moglo prouzroËi-
ti zaËepljenost filtera.

• FiltrirajuÊa spuûva se zbog djelovanja tih pumpi brzo
pokvari. Stoga je potrebno spuûvu redovito zamijeniti.

• Pumpu ukljuËite u utiËnicu pomoÊu mreûnog elek-
triËnog utikaËa.

• Ne upotrebljavajte pumpu u sluËaju da je temperatura
veÊa od 35°C i u sluËaju da je mraz. 

Postavljanje sera pumpe PP na suhom mjestu:
Pumpu moûete koristiti i na suhome mjestu:
• Postavite ju uz ribnjak na mjesto koje je niûe od povröine

vode. Na taj naËin Êe moÊi u pumpu dotjecati voda
(pumpa sama ne usisava vodu).

• Uzmite filtersku koöaru (A) iz filtera i prikljuËite na pumpu
usisnu i tlaËnu cijev. PrikljuËenje mora biti otpornu na
vodu.

• Prije ukljuËenja morate usisnu cijev i pumpu napuniti
vodom.

• Pumpu zaötitite od prljavötine na taj naËin da usisnu cijev
opremite s usisnim filtrirajuÊim sustavom.

• Ovisno o performansama crpke, moguÊe je curenje ako
crpku postavite izvan vode. U tom sluËaju podmaûite O-
prsten (G), pljosnati obruË na pogonska jedinica (C) na
obje strane. To Êe smanjiti curenje.

ZaöËita od preoptereÊenja:
Ugraena sigurnosna temperaturna naprava kod previsoke
temperature pumpu iskljuËi. U tom sluËaju je potrebno
pumpu ohladiti. Automatsko ukljuÊenje pumpe je zbog
tehniËkog naËina izrade pumpe nemoguÊe.
Nakon rijeöenog problema moûete pumpu ponovo ukljuËi-
ti. To uradite na taj naËin da na kratko vrijeme izvuËete 
utikaË iz utiËnice i poslije kratkog vremena ponovo ga
ukljuËite. 

Odrûavanje i mijenjanje pogonskih jedinica:
Kvarove na pogonskim jedinicama je moguÊe primijetiti po
vibracijama za vrijeme rada naprave, po zvukovima u njoj i
po tome da upada kapacitet Ëiste pumpe. 
U spomenutom sluËaju je potrebno pumpu privremeno
iskljuËiti, jer bi moglo zbog nepravilnog rada pumpe doÊi
do kvarova u unutarnjosti motora.
Uzmite iz filtera predfiltersku koöaru s filtrirajuÊom
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H Használati információ
Kérjük teljesen és figyelmesen elolvasni.

A: ElŒsz˚rŒ-kosár elŒsz˚rŒ-szivaccsal
B: Szivattyúkamra-fedél menetes csatlakozásokkal
C: Forgóegység tányérgy˚r˚vel
D: Talp
E: Motor kézi fogantyúval
F: MotorvédŒ fedél
G: O-gy˚r˚

Felhasználási terület:
A sera pond PP-k tavi szivattyúk túlterhelésvédett egyfá-
zisú váltóáramú motorral (hasító-csŒ motor kondenzátor-
ral) kerti tavaknál, szökŒkutaknál, teraszkutaknál, szobai
szökŒkutaknál stb., valamint vízlevegŒztetéshez és kerin-
getéshez tiszta vízben.

Biztonsági utasÌtások:
• A használat úszómedencében vagy úszómedencén nem

megengedett!
• A használat kerti tavakban vagy azok biztonsági területén

csak akkor megengedett, ha a szerelés az érvényes elŒí-
rásoknak megfelel. Szíveskedjék szakemberhez fordulni.

• Minden használat elŒtt ellenŒrizze a hálózati csat-
lakozóvezetéket és a dugaszolót.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a hálózati feszültség és áram-
fajta megegyezik a típustábla adataival.

• A kapcsolókört, amire a szivattyú van csatlakoztatva, egy
hibaáram-védŒkapcsolóval (FI-relé, 30 mA) kell biztosítani.

• A védŒérintkezŒ dugaszoló aljzatnak,
ahol a szivattyú van csatlakoztatva,
legalább 2 m-re a tó szélétŒl kell
lennie vízvédett területen.

• Védje mindig a hálózati dugaszolót a
nedvességtŒl.

• Húzza minden karbantartás elıtt a szivattyúhoz, kúthoz
vagy tóhoz a hálózati dugaszolót!

• A szivattyút nem szabad üzemeltetni, ha a vízben szemé-
lyek tartózkodnak! (Szivattyút az áramhálózatról leválasz-
tani.)

• Fontos: A hálózati csatlakozóvezeték vagy a szivattyúbo-
rítás sérülésekor a szivattyút már nem szabad használni.

• Szivattyút tilos a hálózati csatlakozóvezetéken felfüg-
geszteni vagy szállítani.

Fontos információk az üzemeléshez:
• Biztosítsa a szivattyú felállítási helyét úgy, hogy semmi

esetre sem kerüljön oda kavics vagy homok. Ez tönkre-
tenné a forgóegységet. Ezért a szivattyút soha nem a tó
legmélyebb pontját állítsa fel. Az optimális elhelyezés egy
speciális szivattyúszint ill. egy biztos palló legalább
20 cm-el a tófenék felett.

• Vályog- vagy agyagtartalmú víz az állandó csiszoló-
folyamatokkal csökkenti a tavi szivattyú élettartamát.

• Mésztartalmú vÌzben történŒ használatkor a szivattyút
rendszeresen (minden 4-8 hétben) meg kell tisztítani a
mészlerakódástól. Ehhez szerelje ki a forgóegységet és
távolítsa el a lerakódást sera pH-minus-al vagy ecettel. 
25 °C feletti vízhŒmérsékleteknél ezt legalább minden 3-
4 hétben el kell végezni.

• A szivattyút nem szabad szárazon járatni, mivel a
sérülések a készüléken ekkor nem zárhatók ki. Merítse a
szivattyút kompletten a tóba ill. szökŒkútba.

• A víz alatti üzemeléshez kb. 20 cm vízszint szükséges, mi-
vel a szivattyú levegŒt nem szív fel.

• A PP-szivattyút ne a tó legmélyebb helyén állítsa fel, hogy
a sz˚rŒ málladékkal vagy egyéb lerakódással való idŒ
elŒtti eldugulását elkerülje. 

• A sz˚rŒszivacsot ezen szivattyú nagyon igénybe veszi.
Ezért ajánljuk azt, hogy a sz˚rŒszivacsot rendszeresen
cserélje ki.

• A szivattyút a hálózati dugaszoló, dugaszoló aljzatba való
bedugásával bekapcsolja.

• 35 °C feletti vízhŒmérsékletnél vagy fagynál nem szabad
üzemeltetni.

sera pond tavi szivattyú PP felállÌtása szárazon:
A szivattyút vízen kívül is üzemeltetheti:
• Ehhez a vízszint alatt a tó mellett állítsa fel, hogy a (nem

önszívó) szivattyú vize odafolyhasson.
• Aztán vegye le az elŒszırŒ-kosarat (A) és szerelje a

szívótömlŒt és nyomótömlŒt vízzáróan a szivattyúra.
• Bekapcsolás elŒtt a szívótömlŒt és szivattyút vízzel kell

tölteni.
• A szivattyú szennyezŒdéstŒl való védelméhez a szívó-

tömlŒt egy szívószırŒ-rendszerrel kell ellátni.
• A pumpa teljesítményétŒl és az ellennyomástól függŒen

a pumpa vízen kívüli felállításakor a pumpa ereszthet. Az
O-gy˚rı (G) és a forgóegység tányérgy˚r˚jének (C)
(mindkét oldalon) kenésével csökkenthetŒ az áteresztés.

Túlterhelés-védelem:
A beépített hŒmérsékletbiztosíték túlmelegedéskor lekap-
csolja a szivattyút. A szivattyúnak ebben az esetben le kell
hılnie. A lehıtés után egy ellenŒrizetlen újra bekapcsolás
szerkezetileg kizárt.
Amennyiben megszüntette a problémát, úgy a szivattyút
újra bekapcsolhatja, amikor a hálózati dugaszolót a duga-
szoló aljzatból kihúzza és rövid idŒ után ismét bedugja.

Forgóegység karbantartása és cseréje:
Sérült forgóegységek észrevehetŒk az egyébként tiszta szi-
vattyú forgásánál vibráció van, forgás zajnál vagy cseké-
lyebbé váló szivattyúteljesítménynél.
Ilyen esetekben a szivattyút azonnal le kell állítani, hogy a
motorbelsŒben a keletkezhetŒ károkat elkerülje.
Vegye le az elŒszırŒ-kosarat az elŒszırŒ szivaccsal (A). Néz-
zen bele a motorbelsŒbe. Távolítsa el az esetleges leveleket
vagy durva részecskéket, amik a be- vagy kimenetet elzárják.
Óra járásával egyezŒ fordítással távolítsa el a szivattyúkamra-
fedelet (B). Most a forgóegységet (C) kiveheti és tisztíthatja,
mésztelenítheti vagy cserélheti. Vigyázat, törékeny!
EllenŒrizze, hogy a hátul lévŒ fehér kerámiacsapágy érin-
tetlen-e. (Csere csak a gyártónál lehetséges. Hibás csapágy
rövid idŒn belül tönkreteszi a forgóegységet).
Helyezze be ismét (1.) az (új) forgóegységet (C).
Csavarja (2.) a tányérgyırıt addig, míg az beakad. [A zsíro-
zott O-gyırı (G) könnyebb rögzítéséhez azt elŒször felhe-
lyezheti a hátsó gyırıre és a tányérgyırı rögzítése után a
keletkezett résbe elŒre “lecsúsztatni”. (3.)]
A szivattyúkamra-fedél (4., B) újbóli felhajtása elŒtt ajánljuk,
hogy a tömítéseket zsírozza be. (Erre optimális a mıszaki
vazelin. Szükség esetén erre alkalmas egy csepp étolaj is.)
Fontos: Kérjük minden esetben vegye figyelembe az
összeszerelési sorrendet (1.-4.) a PP-pumpa összesze-
relésénél.

Áttelelés:
Védje a sera pond tavi szivattyú PP-t a fagytól. Ehhez
távolítsa el Œsszel a tóból ill. szökŒkútból a szivattyút.
Tisztítsa és szárítsa meg teljesen (forgóegységet is) és 
könnyedén zsírozzon be minden fémes alkatrészt.
Fontos: Az optimális élettartam érdekében a szivattyút
mindig úgy tárolni, ahogy leírva; hosszabb ideig nem
kikapcsolva tárolni a vízben. (Amennyiben a zsírozáshoz
más anyagot, mint mıszaki vazelint használnak, úgy azt a
szivattyú újbóli használat elŒtt alaposan el kell távolítani.)

min. 2 m
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dzenia przewodu zasilaj1cego lub uszkodzenia obudowy
pompy.

• Nigdy nie zawieszaæ ani transportowaæ pompy na prze-
wodzie zasilaj1cym.

Wa¿ne informacje odnoœnie eksploatacji:
• Pompê nale¿y umieœciæ tak, aby zapewniæ, by w ¿adnym

przypadku nie by3o mo¿liwoœci zasysania kamyczków lub
piasku. To uszkodzi3oby zestaw wirnika. Dlatego nie
nale¿y nigdy ustawiaæ pompy na najni¿szym punkcie
oczka wodnego. Optymalnym miejscem ustawienia jest
specjalne piêtro pompy wzglêdnie bezpieczny podest
conajmniej 20 cm nad dnem oczka wodnego.

• Woda zawieraj1ca i3 lub glinê zmniejsza ¿ywotnoœæ
pompy stawowej poprzez sta3e procesy œcierania.

• Przy zastosowaniu w wodzie zawieraj1cej wapno pompê
nale¿y regularnie oczyszczaæ z sedymentu wapniowego
(co 4 – 8 tygodni). W tym celu nale¿y wymontowaæ zestaw
wirnika i usun1æ sedymenty przy pomocy SERA pH-minus
lub octu. W przypadku temperatury wody powy¿ej 25° C
proces ten nale¿y przeprowadzaæ nawet conajmniej co 3
– 4 tygodnie.

• Pompy nie wolno eksploatowaæ na sucho, poniewa¿ nie
mo¿na wtedy wykluczyæ uszkodzeñ urz1dzenia. Pompê
nale¿y ca3kowicie zanurzyæ w oczku wodnym lub w base-
nie fontanny.

• Dla eksploatacji pod wod1 konieczny jest poziom wody
oko3o 20 cm, tak aby pompa nie zasysa3a powietrza.

• Nie nale¿y ustawiaæ pompy PP na najni¿szym miejscu w
oczku wodnym, aby zapobiec przedwczesnemu zapcha-
niu filtra próchnic1 lub innymi osadami.

• G1bka filtruj1ca podlega silnemu obci1¿eniu przez te
pompy. Dlatego zalecamy regularn1 wymianê g1bki fil-
truj1cej. 

• Pompê uruchamia siê poprzez pod31czenie wtyczki
sieciowej do gniazdka.

• Pompy nie wolno stosowaæ w przypadku temperatur po-
wy¿ej 35° C lub przy mrozie.

Ustawienie SERA pond pompy do stawu PP w suchym
miejscu:
Pompê mo¿na eksploatowaæ tak¿e poza wod1:
• W tym celu nale¿y pompê umieœciæ obok oczka wodnego,

poni¿ej poziomu wody tak, aby woda mog3a dop3ywaæ do
(nie samossaj1cej) pompy.

• Nastêpnie nale¿y zdj1æ koszyk filtra wstêpnego (A) i
zamontowaæ wodoszczelnie w1¿ ss1cy i w1¿ ciœnieniowy

PL Informacje o zastosowaniu
Proszê uwa¿nie przeczytaæ ca3oœæ.

A: Koszyk filtra wstêpnego z g1bk1 wstêpnie filtruj1c1
B: Pokrywa komory pompy z pod31czeniami gwintowymi
C: Zestaw wirnika z pierœcieniem talerzowym
D: Stopa
E: Silnik z uchwytem 
F: Ko3pak ochronny silnika
G: Pierœcieñ samouszczelniaj1cy

Zastosowanie:
SERA pond PP s1 pompami podwodnymi z silnikiem jedno-
fazowym pr1du zmiennego z zabezpieczeniem przeci1-
¿eniowym (silnik rurowy szczelinowy z kondesatorem) do
oczek wodnych, fontan, studni tarasowych, fontan poko-
jowych itd. oraz do napowietrzania wody i przet3aczania w
klarowanej wodzie.

Œrodki ostro¿noœci:
• Stosowanie w lub na basenach do p3ywania jest niedo-

puszczalne!
• Stosowanie w oczkach wodnych i ich obszarach ochron-

nych jest dopuszczalne tylko wtedy, gdy instalacja
odpowiada wa¿nym przepisom. Proszê zwróciæ siê z tym
do fachowca.

• Przed ka¿dym u¿yciem nale¿y sprawdziæ przewód pod-
31czenia do sieci i wtyczkê pod k1tem uszkodzeñ.

• Nale¿y upewniæ siê, czy napiêcie sieciowe i rodzaj pr1du
zgodne s1 z danymi na tabliczce znamionowej. 

• Uk3ad po31czeñ, do którego pod31czona jest pompa musi
byæ zabezpieczony prze31cznikiem ochronnym pr1du
uszkodzeniowego (prze31cznik FI, 30 mA).

• Gniazdo wtykowe z stykiem ochron-
nym, do którego pod31czona jest
pompa musi siê znajdowaæ w odle-
g3oœci conajmniej 2 m od krawêdzi
stawu, w obszarze zabezpieczonym
przed wod1.

• Wtyczkê sieciow1 nale¿y zawsze chroniæ przed wilgot-
noœci1.

• Przed ka¿d1 prac1 przy pompie, fontannie lub oczku
wodnym nale¿y wyj1æ wtyczkê sieciow1!

• Pompa nie mo¿e byæ eksploatowana, je¿eli w wodzie
przebywaj1 osoby! (Pompê od31czyæ od zasilania).

• Wa¿ne: Pompy nie wolno u¿ywaæ w przypadku uszko-

min. 2 m

Hulladékkezelés:
A készüléket ne a háztartási hulladékkal együtt dobja ki!
Kérem, az elıÌrásoknak megfelelıen kezelje az elektromos
hulladékot. ÉrdeklŒdje meg a lakóhelye szerinti hulladék-
kezelési lehetıséget az elektromos készülékekre vonatko-
zóan, mivel így biztosítható a környezet megfelelŒ védelme.
Ezért jelölik az elektromos 
készülékeket a következŒ jellel: 

Garancia:
A használati tájékoztató figyelembevételekor a sera pond
tavi szivattyú PP megbízhatóan mıködik. A vásárlás
napjától számított 24 hónap garanciát vállalunk. A garancia
a blokk megırzésével érvényes. A garancia csak magára a
készülékre vonatkozik. Ez alól a kopó alkatrészek kizárva.
Kérjük, vegye figyelembe a garanciához a kiegészítŒ tájé-
koztatásokat (*). 
Csak a készülék vásárlási értékig vállalunk felelŒsséget. Nem
szakszerı kezelés által bekövetkezett hibákért ill. ezek

következményeiért nem vállalunk felelŒsséget.
Üzemzavar esetén forduljon szakkereskedıjéhez.

Fontos melléklet a garanciához (*):
• Kopott, törött vagy mész által megmart futóegységek a

karbantartási hiány közvetlen következménye. Ezeket és
minden következménykárt a garancia nem fedezi. Gyak-
ran ilyen károk nem javíthatók.

• Törött forgószárnyak a felszívott kavicsokra vagy egyéb
nagyobb kemény részecskékre vezethetŒk vissza. Ezeket
a garancia nem fedezi. Kérjük, használja mindig a leszállí-
tott elŒszırŒ-kosarat.

• Károkat a bevezetıkábelen (pld. rágcsálók általi rágás,
jég, kerti szerszámok stb.) biztonsági okokból a gyártó
nem javítja. (Indoklás: A kábelbe került nedvesség
gyakran késŒbbi korrózióhoz és a motorblokkban rövid-
zárlathoz vezet.) A komplett kábel cseréje nem lehet-
séges. A szivattyút le kell állítani.
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na pompie.
• Przed w31czeniem w1¿ ss1cy i pompa musz1 byæ nape3-

nione wod1.
• W celu ochrony pompy przed zanieczyszczeniami w1¿

ss1cy powinien zostaæ wyposa¿ony w system filtra ssa-
nia.

• W zale¿noœci od wydajnoœci pompy i przeciwciœnienia
mo¿e dojœæ do przeciekania pompy przy ustawieniu jej
poza wod1. Przeciekanie to mo¿na zmniejszyæ
nat3uszczaj1c (obustronnie) pierœcieñ samouszczel-
niaj1cy (G) i pierœcieñ talerzowy (C) zestawu wirnika.

Ochrona przed przeci1¿eniem:
W przypadku przegrzania wmontowane zabezpieczenie
termiczne wy31cza pompê. W tym przypadku nale¿y pompê
och3odziæ. Niekontrolowane samoczynne ponowne w31cze-
nie siê pompy po och3odzeniu zosta3o technicznie wyklu-
czone. 
Je¿eli usunêliœcie Pañstwo problemy, które spowodowa3y
przegrzanie, mo¿ecie ponownie w31czyæ pompê wyci1gaj1c
wtyczkê sieciow1 z gniazdka i wk3adaj1c j1 ponownie po
pewnym czasie.

Konserwacja i wymiana zestawu wirnika:
Wibracje pompy, dziwne odg3osy podczas ekspolatacji,
zmniejszona wydajnoœæ pompy, chocia¿ pompa jest czysta,
oznaczaj1 uszkodzenia zestawu wirnika.
W takich przypadkach nale¿y natychmiast zatrzymaæ
pompê, aby zapobiec uszkodzeniom wewn1trz silnika.
Proszê zdj1æ koszyk filtra wstêpnego z g1bk1 filtruj1c1 (A).
Teraz mo¿na zajrzeæ do wnêtrza silnika. W tym przypadku
usun1æ liœcie lub grubsze cz1stki, które zatykaj1 wejœcie lub
wyjœcie. Usun1æ pokrywê komory pompy (B) poprzez
odkrêcanie w kierunku wskazówek zegara. Teraz mo¿na
wyj1æ zestaw wirnika (C) i go oczyœciæ, odwapniæ lub
wymieniæ. Ostro¿nie, bo kruche!
Proszê sprawdziæ, czy znajduj1ce siê z ty3u 3o¿ysko cera-
miczne nie jest uszkodzone. (Wymiana mo¿liwa jest wy31cz-
nie u producenta. Uszkodzone 3o¿ysko mo¿e zniszczyæ w
krótkim czasie zestaw wirnika.)
Nastêpnie (1.) nale¿y ponownie w3o¿yæ (nowy) zestaw
wirnika. 
Nale¿y przy tym (2.) do momentu zazêbienia obracaæ pierœ-
cieniem talerzowym. [W celu 3atwiejszego zamontowania
nat3uszczonego o-ringa (G) mo¿na usadowiæ go wpierw na
tylnim pierœcieniu a po zamontowaniu pieœcienia talerzo-
wego “obsun1æ” go w przód do powsta3ej szczeliny. (3.)]
Przed ponownym zadkrêceniem pokrywy komory pompy
(4., B) zalecamy, lekkie nat3uszczenie uszczelek. (Nnajlepsza
do tego jest wazelina techniczna. W ostatecznym przypad-
ku nadaje siê do tego te¿ jedna (ma3a!) kropla oleju
spo¿ywczego.)
Wa¿ne: Przy sk3adaniu pompy PP nale¿y koniecznie zacho-
waæ kolejnoœæ (1. – 4.).

Przezimowanie:
SERA pond pompê do stawów PP nale¿y chroniæ przed
mrozem. W tym celu nale¿y jesieni1 wyj1æ pompê z oczka

wodnego wzgl. basenu fontanny. Nale¿y j1 dok3adnie
oczyœciæ i osuszyæ (wraz z zestawem wirnika) i lekko
nat3uœciæ wszystkie czêœci metalowe.
Wa¿ne: W celu utrzymania optymalnej ¿ywotnoœci pompê
nale¿y sk3adowaæ jak opisano; nie nale¿y przechowywaæ
pompy nie w31czonej przez d3u¿szy czas w wodzie. (Je¿eli
do nat3uszczania stosuje siê inny materia3 ni¿ wazelinê
techniczn1, to przed kolejnym zastosowaniem nale¿y go
gruntownie usun1æ.)

Utylizacja urz1dzenia:
Zu¿ytych urz1dzeñ nie wolno wrzucaæ do œmieci domo-
wych!
Je¿eli kiedyœ urz1dzenie nie bêdzie mog3o ju¿ byæ u¿ywane,
to ka¿dy u¿ytkownik jest ustawowo zobowi1zany do odda-
nia zu¿ytych urz1dzeñ oddzielnie od œmieci domowych, 
n.p. w punkcie zbiorczym swojej gminy / swojej dzielnicy
miasta. W ten sposób zagwarantowane bêdzie, ¿e materia3y
ze zu¿ytych urz1dzeñ wykorzystane zostan1 w sposób
fachowy po raz drugi i zapobiegnie siê negatywnemu od-
dzia3ywaniu na œrodowisko naturalne.
Dlatego urz1dzenia elektryczne
oznakowane s1 nastêpuj1cym symbolem: 

Gwarancja:
Przy przestrzeganiu informacji u¿ytkowych SERA pond
pompa do stawów PP pracuje niezawodnie. Gwarancja
obejmuje okres 24 m-cy od daty zakupu. Proszê zwróciæ
uwagê, ¿e paragon jest jednoczeœnie kuponem gwaran-
cyjnym. Gwarancja obejmuje tylko urz1dzenie. Wykluczone
z nich s1 czêœci zu¿ywalne. Prosimy przestrzegaæ informac-
ji dodatkowych (*) do gwarancji. 
Odpowiedzialnoœæ jest ograniczona tylko do wartoœci
zakupu urz1dzenia. Jakiekolwiek uszkodzenia wynikaj1ce z
niew3aœciwej obs3ugi oraz konsekwencje z tym zwi1zane
nie s1 objête gwarancj1.
W przypadku niew3aœciwego funkcjonowania urz1dzenia
skontaktuj siê ze sprzedawc1.

Wa¿ny za31cznik do gwarancji (*):
• Zu¿yte, po3amane lub zatarte przez zwapnienie zestawy

wirnika s1 bezpoœrednimi skutkami b3êdów konserwa-
cyjnych. Te szkody, jak i wszystkie szkody pochodne nie
s1 objête gwarancj1. Czêsto takich szkód nie da siê
naprawiæ.

• Po3amane p3aty wirnika s1 spowodowane zassaniem ka-
myczków lub innych wiêkszych i twardych cz1stek.
Gwarancja nie obejmuje tych szkód. Prosimy stosowaæ
zawsze koszyk filtra wstêpnego, który znajduje siê w
zakresie dostawy. 

• Uszkodzenia kabla zasilaj1cego (spowodowane n.p.
przez gryzonie, oblodzenie, narzêdzia ogrodnicze itd.)
nie bêd1 naprawiane przez producenta z powodów bez-
pieczeñstwa. (Uzasadnienie: Wilgoæ, która wesz3a do
kabla prowadzi czêsto do póŸniejszej korozji i spiêæ w
bloku silnika.) Wymiana kompletnego kabla nie jest
mo¿liwa. Pompê nale¿y unieruchomiæ.
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CZ InformaËní popis
»tÏte prosím pozornÏ.

A: m¯íûka p¯edfiltru s vloûen˝m molitanem
B: víko Ëerpací komory
C: magnetick˝ rotor s talí¯ov˝m osazením
D: drûák
E: elektromotor s drûadlem
F: ochrann˝ kryt motoru
G: “O”-krouûek

⁄Ëel pouûití:
sera pond PP jsou ponorná Ëerpadla s jednofázov˝m
motorem na st¯ídav˝ proud s ochranou proti p¯etíûení
(elektromotor s rozbÏhov˝m kondenzátorem) urËená pro
zahradní jezírka, fontány a kaöny, pokojovÈ fontánky apod.,
mohou se pouûít takÈ na provzduönÏní nebo cirkulaci vody.

BezpeËnostní pokyny:
• Pouûití v bazÈnech na koupání je zakázáno!
• POZOR: Instalace v zahradním jezírku je p¯ípustná pouze

v souladu s platn˝mi bezpeËnostními poûadavky pro práci
a instalaci elektrick˝ch p¯ístroj˘. Obraùte se na elektriká¯e.

• P¯ed pouûitím zkontrolujte p¯ívodov˝ kabel a zástrËku do
sítÏ, zda nejsou poökozeny.

• UjistÏte se, ûe napÏtí ve vaöí síti a druh proudu odpovídá
údaj˘m na typovÈm ötítku Ëerpadla.

• Spínací obvod, do kterÈho je Ëerpadlo p¯ipojeno, musí
b˝t zabezpeËen jistiËem proti v˝padk˘m proudu (jistiË
30 mA).

• Elektrická zásuvka, do kterÈ je Ëerpad-
lo p¯ipojeno, se musí nacházet min. 
2 m od okraje jezírka v místÏ
chránÏnÈm p¯ed vodou.

• Zásuvku chraÚte vûdy p¯ed vlhkem.
• P¯ed kaûdou prací na Ëerpadle, fon-

tánÏ Ëi v jezírku Ëerpadlo odpojte z el. sítÏ!
• »erpadlo takÈ odpojte z el. sítÏ p¯ed vstupem do jezírka

nebo prací p¯ímo na Ëerpadle!
• D˘leûitÈ: P¯i poökození p¯ívodního kabelu nebo sk¯ínÏ

nesmí b˝t Ëerpadlo nadále pouûíváno. 
• »erpadlo nikdy nezavÏöujte a netransportujte za p¯ívo-

dov˝ kabel.

D˘leûitÈ informace k provozu:
• »erpadlo umístÏte tak, aby se ûádnÈ kamínky Ëi písek

nemohly dostat dovnit¯. Tím by se zniËil rotor. Proto Ëer-
padlo nikdy nedávejte na dno jezírka. Optimální je Ëer-
padlo umístit na speciální patro, resp. bezpeËnou
podestu minimálnÏ 20 cm nade dnem jezírka.

• Jílovitá voda sniûuje ûivotnost Ëerpadla.
• P¯i pouûití ve vápnitÈ vodÏ se musí z Ëerpadla pravidelnÏ

odstraÚovat vápenatÈ usazeniny (kaûdÈ 4 – 8 t˝dny).
VyjmÏte k tomu rotor a odstraÚte usazeniny p¯ípravkem
sera pH-minus nebo octem. P¯i teplotÏ vody nad 25°C by
se toto ËiötÏní mÏlo provádÏt dokonce kaûdÈ 3 – 4 t˝dny.

• »erpadlo PP nesmí b˝t v provozu za sucha, nelze pak
vylouËit ökody na p¯ístroji. »erpadlo pono¯te kompletnÏ
do vaöeho jezírka resp. bazÈnku fontány.

• Pro provoz Ëerpadla je nezbytn˝ stav vodní hladiny od
cca 20 cm, aby se do Ëerpadla nedostal ûádn˝ vzduch.

• »erpadlo sera pond PP neumisùujte do nejhluböího místa
vaöeho jezírka, abyste p¯edeöli p¯edËasnÈmu ucpání filtru
kaly a jin˝mi usazeninami.

• FiltraËní molitan je tímto Ëerpadlem vysoce zatíûen.
DoporuËujeme proto jeho pravidelnou v˝mÏnu.

• »erpadlo se zapne zasunutím zástrËky do zásuvky.
• »erpadlo nesmí b˝t pouûíváno p¯i teplotách vody vyööích

neû 35°C a za mrazu.

Instalace Ëerpadla sera pond PP za sucha:
»erpadlo m˘ûete provozovat i mimo vodu:
• »erpadlo umístÏte vedle jezírka pod úroveÚ hladiny vody,

aby voda mohla p¯itÈkat do Ëerpadla (není samonasávací).
• OdejmÏte potÈ p¯edfiltraËní koö (A) a namontujte sací a

tlakovou hadici vodotÏsnÏ na Ëerpadlo.
• P¯ed zapnutím musí b˝t sací hadice a Ëerpadlo naplnÏnÈ

vodou.
• Pro ochranu Ëerpadla p¯ed neËistotami by sací hadice

mÏla b˝t opat¯ena nasávacím filtraËním systÈmem.
• V závislosti na v˝konu Ëerpadla a protitlaku m˘ûe p¯i

umístÏní Ëerpadla mimo vodu docházet k prosakování
Ëerpadla. Namazáním “O”-krouûku (G) a talí¯ovÈho
osazení magnetickÈho rotoru (C) (oboustrannÏ) lze toto
prosakování zmírnit.

Ochrana p¯ed p¯etíûením:
P¯i p¯eh¯átí vypíná Ëerpadlo vestavÏná teplotní pojistka.
V tomto p¯ípadÏ je nutnÈ Ëerpadlo zchladit. Nekontrolova-
nÈ opÏtovnÈ zapnutí po zchlazení je technicky vylouËeno.
Pokud jste problÈm odstranili, m˘ûete Ëerpadlo znovu zap-
nout tím, ûe jej vytáhnete ze zásuvky a po chvilce opÏt
zapojíte.

⁄drûba a v˝mÏna rotoru:
Poökození rotoru je zjistitelnÈ podle vibrací, hluku nebo
sníûenÈho v˝konu jinak ËistÈho Ëerpadla.
V tÏchto p¯ípadech je nutnÈ Ëerpadlo vypnout, aby se
p¯edeölo poökození vnit¯ku motoru. 
OdejmÏte p¯edfiltraËní koö s filtraËním molitanem (A).
ProhlÈdnÏte vnit¯ek motoru a odstraÚte p¯ípadnÈ listy
nebo hrubÈ Ëástice, kterÈ blokují vchod/v˝chod. Víko Ëer-
pací komory (B) odstraÚte otoËením ve smÏru hodinov˝ch
ruËiËek. Nyní m˘ûete vyjmout rotor (C) a vyËistit ho nebo
vymÏnit. OpatrnÏ, k¯ehkÈ!
P¯esvÏdËte se, ûe bílÈ keramickÈ loûisko umístÏnÈ vzadu je
neporuöenÈ. (V˝mÏna je moûná pouze u v˝robce. Poöko-
zenÈ loûisko zniËí v krátkÈ dobÏ cel˝ rotor.)
VsaÔte (1., nov˝) rotor (C).
OtáËejte p¯itom (2.) talí¯ov˝m osazením, dokud nezaskoËí.
[Pro lehËí fixaci namazanÈho “O”-krouûku (G) jej m˘ûete
nejprve nasadit na zadní kolo a po fixaci talí¯ovÈho osazení
jej nechat “sklouznout” do vzniklÈ skuliny. (3.)]
DoporuËujeme lehce namazat vöechna tÏsnÏní d¯íve neû
naöroubujete zpÏt víko Ëerpací komory (4., B). [Optimální je
technická vazelína. P¯ípadnÏ je moûnÈ pouûít jedinou (ma-
lou!) kapku stolního oleje.]
D˘leûitÈ: Dodrûujte prosím bezpodmíneËnÏ posloupnost
krok˘ (1. – 4.) p¯i sestavování Ëerpadla.

P¯ezimování:
ChraÚte sera pond Ëerpadlo PP p¯ed mrazem. Na podzim
proto Ëerpadlo vyjmÏte z jezírka resp. bazÈnku fontány.
KompletnÏ ho vyËistÏte, osuöte (vËetnÏ rotoru) a lehce pro-
maûte vöechny kovovÈ Ëásti.
D˘leûitÈ: Pro optimální ûivotnost Ëerpadla ho uchovávejte
dle návodu; nenechávejte ho delöí dobu pod vodou mimo
provoz. (Pokud byl k namazání pouûit jin˝ materiál neû
technická vazelína, je pot¯eba toto p¯ed nov˝m pouûitím
Ëerpadla d˘kladnÏ odstranit.)

Likvidace p¯ístroje:
Vy¯azenÈ p¯Ìstroje nepat¯í do komunálního odpadu!
Pokud jiû p¯ístroj nebude nikdy pouûíván, je spot¯ebitel
povinen zlikvidovat ho v souladu s platn˝m zákonem o
odpadech a odevzdat jej do pat¯iËnÈ skupiny odpad˘. Tím
je zaruËeno odbornÈ zhodnocení a zabránÏno negativním
dopad˘m na ûivotní prost¯edí.
ElektrickÈ p¯ístroje jsou z 
tohoto d˘vodu oznaËeny symbolem: 

min. 2 m
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TR Kullan˝m bilgileri
Lütfen bu talimatlar˝n tamam˝n˝ okuyunuz.

A: Süngerli ön-filtreleme kapaı
B: Pompa yatak kapa˝, yiv balant˝l˝
C: Çal˝˛t˝rma ünitesi, levha ˛eklinde plastik contal˝
D: Ayak
E: Motor 
F: Motor koruma kapa˝
G: O-ring

Kullan˝m:
sera pond PP dalg˝Á pompalar˝, a˛˝r˝ yükleme korumal˝, tek
fazl˝ alternatif ak˝m motoru (kapasitörlü split tüplü motor)
iÁerir ve bahÁe havuzlar˝nda, f˝skiyelerde, kademeli f˝skiye-
lerde, iÁ mekan f˝skiyelerinde sirkülasyon ve temiz suyu
havaland˝rmak iÁin kullan˝l˝rlar.

Güvenlik uyar˝lar˝:
• Bu pompalar yüzme havuzlar˝nda kullan˝lmaz.
• Uyar˝: sera pond havuz pompas˝ PP bölgesel elektrik

˛ebekesine uygun kurulmal˝d˝r. Lütfen bir elektrikÁi ile
irtibata geÁiniz.

• Kullanmadan önce her zaman motor balant˝lar˝n˝n ve fi˛
balant˝s˝n˝n tam olduunu kontrol edin.

• Cereyan voltaj˝ ve kullan˝lacak cereyan türü model pla-
kas˝nda verilen bilgiye uymal˝.

• Pompa bir topraklama hatt˝na balanmal˝d˝r (toprak hatt˝
kesicisi, 30 mA).

• Elektrik balant˝s˝ rutubetten uzak bir
alana ve havuz kenar˝ndan en az 2 m
uzaa yerle˛tirilmelidir.

• Elektrik balant˝lar˝n˝ kuru tutunuz!
• Pompa, f˝skiye veya havuzda Áal˝˛-

madan önce mutlaka cihaz˝n fi˛ini
prizden Áekiniz.

• Su iÁinde dururken veya Áal˝˛˝rken pompay˝ Áal˝˛t˝rmay˝n
(pompay˝ fi˛ten Áekin).

• Önemli: Eer elektrik balant˝lar˝nda veya pompa üze-
rinde hasar varsa pompay˝ kesinlikle Áal˝˛t˝rmay˝n.

• Pompay˝ asla elektrik kablosundan as˝larak yada Áekerek
ta˛˝may˝n!

Önemli ba˛latma bilgileri:
• Pompan˝n iÁine Áekilen kum veya Áak˝l Áal˝˛t˝rma ünite-

sine zarar verebilir. Bunu engellemek iÁin, pompay˝ havuz
dibinden en az 20 cm yüksekte bir rafa yada güvenli bir
kaidenin üzerine yerle˛tiriniz: pompay˝ asla havuzun en
derin yerine yerle˛tirmeyin.

• ›nce toprak yada kil iÁeren sularda Áal˝˛an pompalar˝n

ömürlerinin, sürekli öütme i˛leminden dolay˝ azald˝˝n˝
ak˝lda tutunuz.

• KireÁ iÁeren sularda Áal˝˛˝l˝yorsa, kireÁ art˝klar˝ pompadan
düzenli olarak (her 4 – 8 haftada bir) temizlenmelidir.
Pompay˝ sökün, Áal˝˛t˝rma ünitesini Á˝kar˝n ve art˝klar˝
sera pH-minus veya sirke kullanarak temizleyin. Su s˝cak-
l˝˝n˝n 25 °C nin üzerinde olduu yerlerde bunu 3 – 4 haf-
tada bir yapmal˝s˝n˝z.

• Pompay˝ kuru olarak Áal˝˛t˝rmay˝n- bu motora zarar vere-
cektir. Pompay˝ havuzunuza yada f˝skiye alan˝n˝za, tama-
men suyun iÁinde kalacak ˛ekilde yerle˛tirin.

• Pompan˝n hava almas˝n˝ engellemek iÁin en az 20 cm su
seviyesi gereklidir.

• Filtrenin t˝kanmas˝n˝ engellemek iÁin, PP pompay˝ havuz
taban˝nda yukar˝ doru yerle˛tirmeyin.

• Pompalar filtre süngerine a˝r bir bask˝ uygularlar bu yüz-
den filtre süngerini düzenli aral˝klarla dei˛tirmenizi
öneririz.

• Pompa fi˛e tak˝ld˝ktan sonra Áal˝˛˝r.
• Su s˝cakl˝˝ 35 °C yi geÁmemelidir ve k˝˛ın pompan˝n don-

mas˝ engellenmelidir.

Su d˝˛˝nda kullan˝m:
Pompa su d˝˛˝ uygulamalarda da kullan˝labilir.
• Pompay˝ havuz kenar˝nda su yüzeyin alt˝nda bir seviyede

yerle˛tirin böylelikle su pompaya doru akacakt˝r (Áünkü
kendi kendine Áekmez).

• Ön-filtreleme kapa˝n˝ (A) Á˝kar˝n ve emi˛ hortumunu ve
pompadan gelen bas˝nÁl˝ hortumu balay˝n. Balant˝ su
geÁirmez olmal˝d˝r.

• AÁmadan önce pompay˝ ve emi˛ hortumunu suyla doldu-
run.

• Pompan˝n t˝kanmas˝n˝ önlemek iÁin emi˛ hortumuna
yeterli bir emi˛ filtresi tak˝n.

• Pompa performansına ve kar˛ı basınca balı olarak,
pompa su dı˛ına yerle˛tirildiinde sızıntı olabilir. O-ring’i
(G) ve levha ˛eklinde plastik contalı Áalı˛tırma ünitesinin
(C) her iki tarafını yalamak bu sızıntıyı azaltacaktır.

A˛˝r˝ yük korumas˝:
Pompan˝n a˛˝r˝ ˝s˝nmas˝n˝ önlemek iÁin pompaya bir adet
termal a˛˝r˝ yük rölesi tak˝lm˝˛t˝r. Pompa tekrar Áal˝˛t˝r˝l-
madan önce soumaya b˝rak˝lmal˝d˝r. Souduktan sonra,
pompa uygun olmayan ko˛ullarda otomatik olarak yeniden
Áal˝˛mayacakt˝r. 
Problem Áözülür Áözülmez, fi˛i prizden Áekip tekrar takarak
pompay˝ Áal˝˛t˝rabilirsiniz.

Bak˝m ve Áal˝˛t˝rma ünitesinin dei˛tirilmesi:
Hasarl˝ Áal˝˛t˝rma ünitesi titreme, Áal˝˛ma s˝ras˝ndaki ses
veya temiz bir pompaya göre performanstaki azalmadan

min. 2 m

Záruka:
P¯i dodrûení návodu k pouûití pracuje sera pond Ëerpadlo PP
spolehlivÏ. Záruka se poskytuje na dobu 24 mÏsíc˘ ode dne
nákupu. Záruka je platná jen spoleËnÏ s pokladním dokla-
dem. Poskytnutí záruky se vztahuje poze na samotn˝ p¯ístroj.
Ze záruky jsou vylouËeny opot¯ebitelnÈ Ëásti. PovöimnÏte si
prosím dodateËn˝ch informací (*) vztahujících se k záruce. 
Záruka se poskytuje jen do v˝öe hodnoty p¯ístroje. Za ökody
a následky ökod p¯i neodbornÈm pouûití nebo zacházení
nep¯ebíráme ûádnou odpovÏdnost.
V p¯ípadÏ poruchy se obraùte na Vaöeho odbornÈho doda-
vatele.

D˘leûit˝ dodatek vztahující se k záruce (*):
• Opot¯ebovanÈ, polámanÈ nebo vodním kamenem po-

krytÈ rotory jsou p¯ím˝m d˘sledkem zanedbanÈ údrûby.
Na tyto a vöechny vypl˝vající ökody se záruka nevztahuje.
»asto nelze takovÈto ökody opravit.

• PolámanÈ lopatky rotoru poukazují na nasátÈ kamínky
nebo jinÈ tvrdÈ Ëástice. Na tyto ökody se záruka takÈ
nevztahuje. Pouûívejte prosím vûdy p¯iloûen˝ p¯edfiltr.

• äkody na p¯ívodním kabelu (zp˘sobenÈ nap¯. hlodavci,
ledem, zahradním ná¯adím atd.) nejsou z bezpeËnostních
d˘vod˘ v˝robcem opravovány. (Od˘vodnÏní: Vlhkost,
která pronikla do kabelu, vede Ëasto k pozdÏjöí korozi a
zkratu v bloku motoru.) V˝mÏna celÈho kabelu není
moûná. »erpadlo je nutnÈ odstavit.

Distributor: Sera CZ s.r.o., ChlÌstovice 32, 284 01 Kutná Hora
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GUS ÈÈííññòòóóêêööèèÿÿ  ïïîî  ïïèèììååííååííèèpp

ÏÏîîææààëëóóééññòòàà,,  ââííèèììààòòååëëüüííîî  ïïddîî÷÷èèòòààééòòåå  èèííôôîîddììààööèèpp  ïïîî

èèññïïîîëëüüççîîââààííèèpp..

A: åøåò÷àòûé êîæóõ ñ ôèëüòdópùåé ãóáêîé

B: êdûøêà êàìådû ïîìïû ñ dåçüáîâûì ñîåäèíèòåëüíûì

ïàòdóáêîì

C: îòîd ñ êdûëü÷àòêîé

D: ïîäîøâà êîdïóñà ïîìïû

E: ìîòîd ñ dó÷êîé äëÿ ïådåíîñêè

F: çàùèòíàÿ êdûøêà ìîòîdà

G: êîëüöåâàÿ ïdîêëàäêà

ÍÍààççííàà÷÷ååííèèåå::

SERA pond PP – ïdóäîâûå ïîìïû ñ çàùèùåííûì îò ïådå-

ãdóçêè îäíîôàçíûì yëåêòdè÷åñêèì ìîòîdîì ïådåìåííîãî

òîêà (ïîãdóæíîé yëåêòdîäâèãàòåëü ñ êîíäåíñàòîdîì),
ïdåäíàçíà÷åíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â ñàäîâîì ïdóäó,

óñòdîéñòâà ôîíòàíîâ, ìíîãîódîâíåâûõ âîäîïàäîâ, êîì-

íàòíûõ ôîíòàíîâ, à òàêæå àydàöèè âîäû è ïådåêà÷èâàíèÿ

÷èñòîé âîäû.

ÌÌååddûû  ïïddååääîîññòòîîddîîææííîîññòòèè::

• íå äîïóñêàåòñÿ óñòàíîâêà â ïëàâàòåëüíîì áàññåéíå èëè

âáëèçè íåãî!

• èñïîëüçîâàíèå â ñàäîâûõ âîäîåìàõ è ïdèádåæíûõ çîíàõ

äîïóñêàåòñÿ òîëüêî ïdè óñëîâèè, ÷òî óñòàíîâêà îáîdó-

äîâàíèÿ ïdîèçâîäèëàñü â ñîîòâåòñòâèè ñ òåõíè÷åñêèìè

òdåáîâàíèÿìè. Îádàòèòåñü çà ïîìîùüp ê ñïåöèàëèñòó.

• ïådåä êàæäûì âêëp÷åíèåì óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè

ïîâdåæäåíèé yëåêòdîêàáåëÿ è âèëêè yëåêòdîêàáåëÿ.

• óáåäèòåñü, ÷òî íàïdÿæåíèå yëåêòdè÷åñêîé ñåòè è òèï

òîêà ñîîòâåòñòâópò äàííûì, óêàçàííûì íà ñïåöèàëüíîé

òàáëè÷êå.

• ïîìïà äîëæíà áûòü çàùèùåíà îò ïådåïàäîâ íàïdÿæåíèÿ

è ïîäêëp÷àòüñÿ ê yëåêòdîñåòè ÷ådåç ñåòåâîé ôèëüòd.

• ˝ëåêòdè÷åñêàÿ dîçåòêà äëÿ ïîä-

êëp÷åíèÿ îáîdóäîâàíèÿ ê yëåêòdè-

÷åñêîé ñåòè, äîëæíà íàõîäèòüñÿ â

ñóõîì ìåñòå íå áëèæå 2 ì îò êdàÿ

âîäîåìà.

• èçáåãàéòå ïîïàäàíèÿ íà âèëêó yëåê-

òdîêàáåëÿ âëàãè.

• ïïddèè  ââûûïïîîëëííååííèèèè  ëëppááûûõõ  ddààááîîòò  ïïîî  îîááññëëóóææèèââààííèèpp  ïïîîììïïûû,,

ôôîîííòòààííàà  èèëëèè  ïïddóóääàà  ññëëååääóóååòò  îîòòêêëëpp÷÷èèòòüü  îîááîîddóóääîîââààííèèåå  îîòò

ññååòòèè!!

• íå äîïóñêàåòñÿ âêëp÷åíèå ïîìïû, åñëè â âîäîåìå â yòî

âdåìÿ íàõîäÿòñÿ ëpäè! (Îòêëp÷èòå ïîìïó îò yëåêòdè-

÷åñêîé ñåòè).
• ââààææííîî: ïdè âîçíèêíîâåíèè ïîâdåæäåíèé yëåêòdîêàáåëÿ

èëè êîdïóñà ïîìïû îíà äîëæíà áûòü íåçàìåäëèòåëüíî

îòêëp÷åíà îò yëåêòdè÷åñêîé ñåòè è íå ìîæåò áîëüøå

èñïîëüçîâàòüñÿ.

• íå äîïóñêàåòñÿ ïîäâåøèâàíèå èëè òdàíñïîdòèdîâêà

ïîìïû çà yëåêòdîêàáåëü.

ÂÂààææííààÿÿ  èèííôôîîddììààööèèÿÿ  ïïîî  yyêêññïïëëóóààòòààööèèèè::

• ‚ûáèdàÿ ìåñòî äëÿ óñòàíîâêè ïîìïû, ó÷òèòå, ÷òî

íåîáõîäèìî ïdåäîòâdàòèòü âîçìîæíîñòü ïîïàäàíèÿ â

íåå ììååëëêêèèõõ  êêààììååøøêêîîââ èëè ïïååññêêàà,,  òàê êàê yòî ìîæåò

ïdèâåñòè ê ïîëîìêå âdàùàpùèõñÿ äåòàëåé ïîìïû. Ïî

yòîé æå ïdè÷èíå íå ñëåäóåò óñòàíàâëèâàòü ïîìïó â

ñàìîì ãëóáîêîì ìåñòå ïdóäà. Îïòèìàëüíûì ìåñòîì

dàñïîëîæåíèÿ áóäåò ñïåöèàëüíîå âîçâûøåíèå èëè

óñòîé÷èâûé ïîäèóì íà âûñîòå íå ìåíåå 20 ñì îò äíà.

ÌÌÈÈÍÍ..  2 ÌÌ

tespit edilebilir. 
Bu olduunda, motorda daha fazla hasar olu˛mamas˝ iÁin
pompa acilen devreden Á˝kar˝lmal˝d˝r.
Ön filtreme kapa˝n˝ ve ön filtre süngerini (A) Á˝kar˝n. Motor
k˝sm˝n˝n iÁerisine bak˝n ve giri˛ veya Á˝k˝˛˝ t˝kayacak herhan-
gi bir yaprak veya iri parÁalar varsa onlar˝ temizleyin. Pompa
yatak kapa˝n˝ (B) saat yönünde Áevirerek Á˝kar˝n. fiimdi
Áal˝˛t˝rma ünitesini (C) Á˝kar˝n ve kireÁlenmeyi temizleyin
eer gerekirse parÁay˝ dei˛tirin. K˝r˝l˝r! Dikkat ediniz!
Arkadaki beyaz seramik di˛liyi, a˛˝nmaya kar˛ı kontrol edi-
niz. Bozuk bir di˛li k˝sa sürede Áal˝˛t˝rma ünitesini bozacak-
t˝r. (Di˛lilerin dei˛tirilmesi sadece üretici taraf˝ndan müm-
kündür.) 
Yeni veya temizlenmi˛ Áal˝˛t˝rma ünitesini (1., C), levha
˛eklindeki plastik contay˝ yerine oturana kadar Áevirerek
(2.), yerine tak˝n. Yalanm˝˛ O-ringi (G) yerle˛tirmek basittir,
levha ˛eklindeki conta yerle˛tirildikten sonra O-ringi arka
contan˝n üzerine koyun ve kayd˝rarak önceki yerine
yerle˛tirin (3.).
Pompa yatak kapa˝n˝ (4., B) takmadan önce contay˝ hafifÁe
yalaman˝z˝ öneririz. Yalama iÁin küÁük bir damla
zeytinya˝ i˛ görmesine ramen en mükemmeli Vazelindir.
Önemli: PP pompayı yeniden kurarken, lütfen bu sırayı
takip ediniz (1. – 4.).

K˝˛˝n pompan˝z˝n bak˝m˝:
sera pond havuz pompas˝ PP yi donmaya kar˛˝ koruyun.
Sonbaharda pompay˝ havuzunuzdan Á˝kar˝n. Pompan˝n
tamam˝n˝ (Áal˝˛t˝rma ünitesi dahil) temizleyip, kurulay˝n ve
metal parÁalar˝ hafifÁe yalay˝n.
Önemli: En yüksek performans˝ ve en uzun pompa ömrünü
salamak iÁin pompay˝ yukar˝da anlat˝ld˝˝ gibi muhafaza
edin. Uzun süre Áal˝˛t˝rmadan su iÁinde tutmay˝n. (Yalamak

iÁin Vazelinden ba˛ka bir ˛ey kullan˝yorsan˝z, pompay˝ tek-
rar kullanmadan önce onu dikkatlice temizleyin.)

Garanti:
Talimatlara uyulduu sürece sera pond havuz pompas˝ PP
güvenle kullan˝labilir. Garanti, sat˝n alma tarihinden itibaren
24 ay boyunca geÁerlidir. Sat˝˛ fi˛i garanti belgesi görevi
görecektir. Garanti sadece bu ünite ile s˝n˝rland˝r˝lm˝˛t˝r.
A˛˝nan parÁalar garanti kapsam˝nda deildir. Lütfen ek
garanti bilgilerine dikkat ediniz (*).
Azami sorumluluk sadece ünitenin rayiÁ deeri ile s˝n˝rl˝d˝r.
Hatal˝ kullan˝m˝n sonucunda ortaya Á˝kacak hasar ve bun-
dan doan sonuÁlar garanti kapsam˝n˝n d˝˛˝ndad˝r. 
Ar˝za durumunda lütfen ürünü sat˝n ald˝˝n˝z sat˝c˝ ile irti-
bata geÁiniz.

Önemli garanti ekleri (*):
• KireÁ art˝klar˝ndan dolay˝ a˛˝nan, k˝r˝lan veya yap˝˛an

çal˝˛t˝rma üniteleri direkt olarak yetersiz bak˝m˝n sonu-
cudur. Bunlar ve bunlar˝n sonucu ortaya Á˝kacak dier
bütün hasarlar garanti kapsam˝ d˝˛˝ndad˝r. Genellikle bu
tür hasarlar tamir edilemez.

• K˝r˝lan pervane kanatlar˝, pompa taraf˝ndan emilen Áak˝l
veya daha büyük ve sert parÁac˝klar neticesinde olur.
Garanti bu tür hasarlar˝ kapsamaz. Lütfen, daima pom-
payla birlikte verilen ön filtreleme kapa˝n˝ kullan˝n.

• Kablodaki hasarlar (örn. rodent ˝s˝r˝klar˝, buzlanma,
bahÁe aletlerinden kaynaklanan hasarlar) güvenlik nede-
niyle üretici firma taraf˝ndan tamir edilmez. (Sebep: Kablo
taraf˝ndan al˝nan nem genellikle paslanmaya ve daha
sonra motorda k˝sa devreye neden olur.) Kabloyu tama-
men dei˛tirmek mümkün deildir. Pompa ˝skartaya
Á˝kar˝lmal˝d˝r.
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• ñîäådæàùèåñÿ â âîäå ããëëèèííàà èëè ññóóããëëèèííîîêê  ÿâëÿpòñÿ ïdè-

÷èíîé ïîñòîÿííîãî øëèôîâàíèÿ äåòàëåé ïîìïû, ÷òî ïdè-

âîäèò ê çàìåòíîìó ñîêdàùåíèp ñdîêà åå yêñïëóàòàöèè.

• ïdè yêñïëóàòàöèè â âîäå ñ âûñîêèì ñîäådæàíèåì

èèççââååññòòèè ïîìïó íåîáõîäèìî dåãóëÿdíî (îäèí dàç â 4 – 8
íåäåëü) î÷èùàòü îò èçâåñòêîâûõ îòëîæåíèé. Äëÿ yòîãî

äåìîíòèdóéòå äâèæóùèé óçåë è ñìîéòå îòëîæåíèÿ

èçâåñòè ñ ïîìîùüp dàñòâîdà SERA pH-ììèèííóóññ  (SERA pH-
minus) èëè óêñóñà. Â ñëó÷àå, åñëè òåìïådàòódà âîäû

âûøå 25° C, ïîäîáíóp ÷èñòêó ïîìïû ñëåäóåò ïdîâîäèòü

íå dåæå îäíîãî dàçà â 3 – 4 íåäåëè.

• íå äîïóñêàåòñÿ yêñïëóàòàöèÿ ïîìïû áåç âîäû, ïîñ-

êîëüêó yòî ìîæåò ïdèâåñòè ê åå ïîëîìêå. Ïîëíîñòüp

ïîãdóçèòå ïîìïó â ïdóä èëè ôîíòàí.

• äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ïîãdóæåííîé â âîäó ïîìïû ãëóáèíà

âîäîåìà äîëæíà áûòü íå ìåíåå 20 ñì, yòî ïîçâîëèò

ïdåäîòâdàòèòü çàñàñûâàíèå ïîìïîé âîçäóõà.

• íå óñòàíàâëèâàéòå PP-ïîìïó â ñàìîì ãëóáîêîì ìåñòå

âîäîåìà, ÷òîáû èçáåæàòü ïdåæäåâdåìåííîãî çàñîdåíèÿ

ôèëüòdà èëîì è ädóãèìè îòëîæåíèÿìè.

• ôèëüòdópùàÿ ãóáêà ÿâëÿåòñÿ âàæíîé äåòàëüp ïîìïû.

Ïîyòîìó ìû dåêîìåíäóåì dåãóëÿdíî ïdîèçâîäèòü åå

çàìåíó.

• ïîìïà ïdèâîäèòñÿ â äåéñòâèå âêëp÷åíèåì âèëêè

yëåêòdîêàáåëÿ â dîçåòêó.

• íå äîïóñêàåòñÿ yêñïëóàòàöèÿ ïîìïû â âîäå ñ òåìïådà-

òódîé âûøå 35° C, à òàêæå ïdè ìîdîçå.

ÓÓññòòààííîîââêêàà  SERA ïïddóóääîîââîîéé  ïïîîììïïûû  PP ííàà  ááååddååããóó::

âû ìîæåòå èñïîëüçîâàòü ïîìïó, íå ïîãdóæàÿ åå â âîäó:

• óñòàíîâèòå ïîìïó dÿäîì ñ âîäîåìîì íèæå ódîâíÿ âîäû

òàê, ÷òîáû âîäà ìîãëà ñâîáîäíî çàòåêàòü â ïîìïó (yòî

êàñàåòñÿ ïîìï, íå çàñàñûâàpùèõ âîäó ñàìîñòîÿòåëüíî).
• ñíèìèòå dåøåò÷àòûé êîæóõ (A) è ïëîòíî ïîäñîåäèíèòå ê

ïîìïå âñàñûâàpùèé øëàíã è øëàíã äëÿ âûõîäà âîäû.

• äî ïîäêëp÷åíèÿ ê yëåêòdè÷åñêîé ñåòè ïîìïà è âñàñû-

âàpùèé øëàíã äîëæíû áûòü çàïîëíåíû âîäîé.

• äëÿ ïdåäîòâdàùåíèÿ çàãdÿçíåíèÿ ïîìïû âñàñûâàpùèé

øëàíã äîëæåí áûòü îñíàùåí ôèëüòdîì ïdåäâàdèòåëü-

íîé î÷èñòêè âîäû.

• â çàâèñèìîñòè îò ïdîèçâîäèòåëüíîñòè ïîìïû è ïdîòè-

âîäàâëåíèÿ âîçìîæíî ïdîòåêàíèå ïdè dàçìåùåíèè

ïîìïû âíå âîäû. Ñìàæüòå êîëüöåâóp ïdîêëàäêó (G) è

êdûëü÷àòêó dîòîdà (C) ñ äâóõ ñòîdîí, òåì ñàìûì

ïdîòåêàíèå áóäåò óìåíüøåíî.

ÇÇààùùèèòòàà  îîòò  ïïååddååããddóóççîîêê::

‚ñòdîåííàÿ ñèñòåìà çàùèòû âûêëp÷èò ïîìïó ïdè ïå-

dåãdåâå. Åñëè yòî ïdîèçîøëî, ïîìïà äîëæíà îñòûòü.

Ñàìîïdîèçâîëüíîå ïîâòîdíîå âêëp÷åíèå ïîìïû ïîñëå

òîãî, êàê îíà îñòûíåò, òåõíè÷åñêè èñêëp÷åíî.

Ïîñëå òîãî, êàê âñå ïdîáëåìû áóäóò ëèêâèäèdîâàíû,

ïîìïó ìîæíî áóäåò âêëp÷èòü, íà êîdîòêîå âdåìÿ âûíóâ

âèëêó yëåêòdîêàáåëÿ èç dîçåòêè è çàòåì âñòàâèâ åå âíîâü.

ÒÒååõõííèè÷÷ååññêêîîåå  îîááññëëóóææèèââààííèèåå  èè  ççààììååííàà  ddîîòòîîddàà::

î ïîÿâëåíèè ïîâdåæäåíèé dîòîdà îáû÷íî ñâèäåòåëüñò-

âópò âèádàöèè âî âdåìÿ dàáîòû ïîìïû, ïîñòîdîííèå øóìû

èëè çàìåòíîå ñíèæåíèå ïdîèçâîäèòåëüíîñòè ó îòíîñèòåëü-

íî ÷èñòîé ïîìïû.

Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ ïîìïó ñëåäóåò íåìåäëåííî îòêëp-

÷èòü, ÷òîáû èçáåæàòü ïîâdåæäåíèÿ ädóãèõ åå äåòàëåé,

dàñïîëîæåííûõ âíóòdè ìîòîdà.

Ñíèìèòå dåøåò÷àòûé êîæóõ ñ ôèëüòdópùåé ãóáêîé (A).
Çàãëÿíèòå âíóòdü ìîòîdà. Ïdè íåîáõîäèìîñòè óäàëèòå

îòëîìèâøèåñÿ ëîïàñòè êdûëü÷àòêè èëè ädóãèå ïîñòî-

dîííèå ÷àñòèöû, ïdåïÿòñòâópùèå âõîäó èëè âûõîäó âîäû.

Îòêdóòèòå êdûøêó êàìådû ïîìïû (B), âdàùàÿ åå ïî

÷àñîâîé ñòdåëêå. Òåïådü âû ìîæåòå âûíóòü dîòîd (C),
ïî÷èñòèòü åãî, óäàëèòü èçâåñòêîâûå îòëîæåíèÿ èëè

çàìåíèòü íåèñïdàâíûå äåòàëè. Áóäüòå îñòîdîæíû, íå ñëî-

ìàéòå õdóïêèå äåòàëè!

Óáåäèòåñü â èñïdàâíîñòè dàñïîëîæåííîãî âíóòdè dîòîdà

áåëîãî êådàìè÷åñêîãî ïîäøèïíèêà. (Çàìåíà ïîäøèïíèêà

ìîæåò áûòü ïdîèçâåäåíà òîëüêî ïdîèçâîäèòåëåì èëè

óïîëíîìî÷åííûì íà yòî ñådâèñíûì ïdåäñòàâèòåëüñòâîì.

Íåèñïdàâíûé ïîäøèïíèê ïdèâîäèò ê dàçdóøåíèp dîòîdà

ïîìïû çà êîdîòêîå âdåìÿ.)
Óñòàíîâèòå (1.) íîâûé dîòîd (C) íà ìåñòî.

Ïdè yòîì ïîâîdà÷èâàéòå (2.) êdûëü÷àòêó äî òåõ ïîd, ïîêà

îíà íå âîéäåò â ïàçû. [Äëÿ îáëåã÷åíèÿ ôèêñàöèè îádàáî-

òàííîé ñìàçêîé êîëüöåâîé ïdîêëàäêè (G) ìîæíî ñíà÷àëà

óñòàíîâèòü åå íà çàäíåå êîëüöî è ïîñëå ôèêñàöèè êdûëü-

÷àòêè ñäâèíóòü åå âïådåä â îádàçîâàâøèéñÿ çàçîd. (3.)]
Ïådåä óñòàíîâêîé êdûøêè êàìådû ïîìïû (4., B) íà ìåñòî

ìû dåêîìåíäóåì ñëåãêà ñìàçàòü óïëîòíèòåëüíûå

ïdîêëàäêè. (Èäåàëüíî ïîäõîäèò äëÿ yòîãî òåõíè÷åñêèé

âàçåëèí. Â êdàéíåì ñëó÷àå ìîæíî îáîéòèñü îäíîé

(íåáîëüøîé!) êàïëåé dàñòèòåëüíîãî ìàñëà.)
ÂÂ‡‡∫∫ííîî::  ïïèè  ññîîññòò‡‡‚‚ëëååííèèèè  PP--ïïîîììïï˚̊  ííååïïååììååííííîî  îî··‡‡˘̆‡‡ééòòåå

‚‚îî  ‚‚ííèèìì‡‡ííèèåå  ˝̋òòóó  ïïîîññëëåå‰‰îî‚‚‡‡òòååëëüüííîîññòòüü  (1. – 4.)

ÏÏîîääããîîòòîîââêêàà  êê  ççèèììîîââêêåå::

áådåãèòå SERA pond ïïddóóääîîââóópp  ïïîîììïïóó  PP îò ìîdîçà. Îñåíüp

äîñòàíüòå ïîìïó èç ïdóäà èëè ôîíòàíà, ïîëíîñòüp

î÷èñòèòå è âûñóøèòå åå (âêëp÷àÿ dîòîd), ñëåãêà ñìàæüòå

ìåòàëëè÷åñêèå äåòàëè ìàñëîì.

ÂÂààææííîî:: äëÿ ïdîäëåíèÿ ñdîêà yêñïëóàòàöèè õdàíèòå ïîìïó,

êàê îïèñàíî âûøå; íå îñòàâëÿéòå âûêëp÷åííóp ïîìïó â

âîäå íà äëèòåëüíîå âdåìÿ. (Åñëè äëÿ ñìàçêè ‚û

èñïîëüçîâàëè íå òåõíè÷åñêèé âàçåëèí, à èíîé ñìàçî÷íûé

ìàòådèàë, òî ïådåä ïîñëåäópùèì èñïîëüçîâàíèåì ïîìïû

yòîò ñìàçî÷íûé ìàòådèàë ñëåäóåò óäàëèòü.)

ÃÃààddààííòòèèÿÿ::

ïdè âûïîëíåíèè òdåáîâàíèé ïî yêñïëóàòàöèè SERA pond
ïïddóóääîîââààÿÿ  ïïîîììïïàà  PP dàáîòàåò íàäåæíî. Ìû ïdåäîñòàâëÿåì

ããààddààííòòèèpp  ââ  òòåå÷÷ååííèèåå  24 ììååññÿÿööååââ ñî äíÿ ïîêóïêè. ÃÃààddààíí--

òòèèééííûûéé  òòààëëîîíí  ääååééññòòââèèòòååëëååíí  òòîîëëüüêêîî  ïïddèè  ññîîõõddààííååííèèèè

êêààññññîîââîîããîî  ÷÷ååêêàà..  Ãàdàíòèÿ dàñïdîñòdàíÿåòñÿ òîëüêî íà ñàì

ïdèáîd. Ïîäëåæàùèå dåãóëÿdíîé çàìåíå äåòàëè íå

ïîïàäàpò ïîä äåéñòâèå ãàdàíòèè. Ïîæàëóéñòà, îádàòèòå

âíèìàíèå íà äîïîëíèòåëüíóp èíôîdìàöèp ïî ãàdàíòèè (*).
Îòâåòñòâåííîñòü íå ïdåâûøàåò ñòîèìîñòè ïdîäàæè

ïdèáîdà. Ìû íå íåñåì îòâåòñòâåííîñòè çà äåôåêòû,

ïîëó÷åííûå â õîäå íåïdàâèëüíîé yêñïëóàòàöèè èëè

ÿâëÿpùèåñÿ åå ñëåäñòâèåì. 

ÂÂ  ññëëóó÷÷ààåå  ïïîîëëîîììêêèè  ññââÿÿææèèòòååññüü  ññ  ÂÂààøøèèìì  ññïïååööèèààëëèèççèèddîîââààíí--

ííûûìì  ììààããààççèèííîîìì..

ÂÂààææííîîåå  ääîîïïîîëëííååííèèåå  êê  ããààddààííòòèèééííûûìì  îîááÿÿççààòòååëëüüññòòââààìì  (**)::
• ççààêêëëèèííèèââààííèèåå,,  ïïîîââddååææääååííèèåå  èèëëèè  ddààççddóóøøååííèèåå  ddîîòòîîddàà,,

ââûûççââààííííûûåå  ââîîççääååééññòòââèèååìì  èèççââååññòòêêîîââûûõõ  îîòòëëîîææååííèèéé,

ÿâëÿpòñÿ ïdÿìûì ñëåäñòâèåì ïëîõîãî óõîäà çà ïîìïîé.

Íà yòè è ädóãèå íåèñïdàâíîñòè, ÿâëÿpùèåñÿ èõ ñëåäñò-

âèåì, äåéñòâèå ãàdàíòèè íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ. Ïîäîá-

íûå íåèñïdàâíîñòè çà÷àñòóp íå ïîäëåæàò dåìîíòó.

• ïïîîëëîîììêêàà  ëëîîïïààññòòååéé  êêddûûëëüü÷÷ààòòêêèè  ddîîòòîîddàà ïdîèñõîäèò èç-çà

ïîïàäàíèÿ â ïîìïó ìåëêèõ êàìíåé èëè ädóãèõ êdóïíûõ

òâådäûõ ÷àñòèö. Íà yòè íåèñïdàâíîñòè äåéñòâèå

ãàdàíòèè íå dàñïdîñòdàíÿåòñÿ. Ïîæàëóéñòà, âñåãäà

èñïîëüçóéòå ïdè dàáîòå ïîìïû çàùèòíûé dåøåò÷àòûé

êîæóõ äëÿ ïdåäâàdèòåëüíîé î÷èñòêè âîäû.

• ïïîîââddååææääååííèèÿÿ  yyëëååêêòòddîîêêààááååëëÿÿ (íàïdèìåd, ãdûçóíàìè,

ñàäîâîé òåõíèêîé èëè âñëåäñòâèå ìîdîçà) íå ïîäëåæàò

dåìîíòó ïdîèçâîäèòåëåì èç ñîîádàæåíèé áåçîïàñíîñòè.

(Ïdè÷èíà: ïîïàâøàÿ âíóòdü êàáåëÿ âëàãà â ïîñëåäóp-

ùåì ïdèâîäèò ê êîddîçèè ïdîâîäà è êîdîòêîìó

çàìûêàíèp â ìîòîdå). Çàìåíà âñåãî êàáåëÿ íåâîçìîæíà.

Ïîìïà íå ìîæåò yêñïëóàòèdîâàòüñÿ.


